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Thank you for buying your new Remington® product. Please read these instructions
carefully and keep them safe. Remove all packaging before use.

IMPORTANT SAFEGUARDS

« This appliance can be used by children aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have been supervised/instructed and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance.
(leaning and user maintenance shall not be done by children unless they are
older than 8 and supervised. Keep the appliance and cable out of reach of
children under 8 years.

=) The device s suitable for cleaning under an open water tap.

« WARNING: Detach the device from the charging adapter before cleaning it in

water.

« Do not use the product with a damaged cord. A replacement can be obtained

via our International Service Centres.

« This product should only be used with the charging adaptor, or the USB cable

supplied.

Do not use the appliance, charging adaptor, or any other part if it is damaged, as this
may cause injury. Always replace a damaged charging adaptor with one of the original
type.

The charging adaptor contains a transformer. Do not cut off the adaptor to replace it
with another plug, as this causes a hazardous situation.

Do not immerse the charging adaptor in water or any other liquid, nor rinse it under
the tap.

This appliance should never be left unattended when plugged into a power outlet,
except when charging.

Keep the power plug and cord away from heated surfaces.

Do not plug or unplug the appliance with wet hands.

Do not twist or kink the cable, or wrap it round the appliance.

This appliance is not intended for commercial or salon use.
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KEY FEATURES

1. On/Off switch 6. Shave head

2. Lifting combs 7. Pop-up trimmer

3. Dual Hybrid intercept trimmers 8. Adaptor (not shown)

4. Aloe Vera conditioning bar 9. Travel Pouch (not shown)
5. Charge indicator

GETTING STARTED

Itis recommended that you use your new shaver daily for up to two weeks to allow time for
your beard and skin to become accustomed to the new shaving system.

Your Remington Sensitive Foil shaver has been designed to help reduce irritation and
ingrowing hairs for men who experience these conditions when shaving. The lifting combs
at both edges of the cutting head help lift flat lying, longer hairs and feed them into the
cutters. The shaver is designed to cut hairs at or slightly above the skin surface to help
prevent ingrown hairs. For best results, it is recommended to use the shaver daily or every
other day to maintain hair length and to reduce ingrowing hairs.

CHARGING YOUR APPLIANCE

Note: It is recommended to fully charge your appliance before using for the first time. Please
refer to the charge times shown in this book.

+  Ensure the product is switched off.

« Connect the adaptor to the product and then to the mains.

CHARGE LEVEL INDICATORS

Charge Level Indicator
Charging LED shows solid green
Low charge LED will flash green

Fully charged LED will turn off

+ Runtime from fully charged is up to 45 minutes.

+  Charge time from empty is 90 minutes.

Note: To preserve the life of your batteries, let them run out every 6 months then fully
charge.

INSTRUCTIONS FOR USE

+  Make sure your shaver is properly charged.
+ Switch the shaver on by pressing the On/Off switch.
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SHAVING -
« Stretch the skin with your free hand so the hairs stand upright.

+ Hold the shaving head so it is in contact with your skin.
«  Useshort, linear strokes.

TRIMMING

+ Slide the trimmer release button down to activate the trimmer.

+ Hold the trimmer at a right angle to your skin.

«  Toretract the trimmer, push the top rear of the trimmer down until it locks under the
trimmer release button.

SHAVING WITH SHAVING GEL OR FOAM

+ Follow the same instructions as dry shaving if using shaving gel.

Caution: After use with shaving gel, please ensure the head and cutters are rinsed under
warm water to clean away any excess gel and debris.

TIPS FORBEST RESULTS

+  Always hold the shaver at right angles to the skin so that the shave head is touching the
skin with equal pressure.

+ Use moderate to slow stroking movements. The use of short linear motions in stubborn
areas may obtain a closer shave, especially along the neck and chin line.

« DO NOT press hard against the skin in order to avoid irritation and damage to the
intercept heads.

CARE FOR YOUR SHAVER

+  Toensure long lasting performance clean after each use.
+  Ensure the appliance is switched off and unplugged from the mains.

DRY CLEANING

+ Pullthe shave head assembly up to remove from the hair pocket.

+  Gently tap out the excess hair shavings and use a cleaning brush to clean out the hair
pocket if necessary.

« Do not use a brush to clean the shaving intercept trimmers.

+  Replace the head assembly.

WASHABLE CLEANING

+  The easiest and most hygienic way to clean the appliance is by rinsing the appliance
head after use with warm water.

+  Pullthe shave head assembly up to remove from the hair pocket.

+ Do not use the brush to clean the intercept trimmers but blow the shavings out or rinse
in running water.

+  Replace the head assembly once dry.

+  Lubricate the teeth of the trimmer every six weeks with a drop of sewing machine oil.
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REPLACING THE INTERCEPT TRIMMERS AND CUTTERS
To ensure continued high quality performance from your shaver, we recommend the
intercept trimmers and cutters are replaced every 12 months.

SIGNS THAT YOUR INTERCEPT TRIMMERS AND CUTTERS NEED REPLACING

Irritation: as intercept trimmers get worn, you may experience skin irritation.

Pulling: as the cutters wear, your shave may not feel as close and you may feel the cutter
pulling your hair.

Wear through: you may notice that the cutters have worn through the intercept
trimmers

REPLACING THE INTERCEPT TRIMMERS & CUTTERS

Remove the shave head assembly by grasping the front and back of the shave head and
lifting the assembly upwards from the hair pocket.

Insert the new shave head assembly on the hair pocket, press down and click into place.
Intercept trimmers and cutters replacement model: SPF-SF4880

Removing the rechargeable battery

We strongly recommend that a professional removes the rechargeable battery. Parts of the
case, and tools have sharp edges and may cause injury if not handled correctly.

N =
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The rechargeable battery must be removed from the appliance before it is scrapped.
Disconnect the charging adapter before removing the battery.

Using a small screwdriver, pry off the 2 side panels.

Using a screwdriver remove the 4 screws from the front of the shaverand ~ remove the
front housing.

Using a screwdriver, remove 8 screws from the front of the shaver.

Remove and open the core from the shaver to expose the batteries.

Cut the wires connecting the batteries to the circuit board and remove the  batteries.
The battery must be disposed of at an appropriate official recycling/collection point.

RECYCLING

To avoid environmental and health problems due to hazardous
substances, appliances and rechargeable and non-rechargeable
—

batteries marked with one of these symbols must not be disposed of
with unsorted municipal waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable, rechargeable and
non-rechargeable batteries, at an appropriate official recycling/
collection point.
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Vielen Dank, dass Sie sich fir den Kauf dieses Remington® Produkts entschieden haben.
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch und bewahren Sie sie auf.

Entfernen Sie die Verpackung vor dem Gebrauch vollsténdig.
WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE

« Dieses Gerdt it fiir die Nutzung von Kindern ab 8 Jahren sowie von Personen
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Mangel an Erfahrung und Wissen geeignet, wenn ihnen die Handhabung
erkldrt wurde/ sie dabei beaufsichtigt werden und ihnen die damit
verbundenen Gefahren bewusst sind. Kinder dirfen nicht mit dem Gerdt
spielen. Reinigung und Pflege diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt werden,
es sei denn sie sind dter als 8 Jahre und werden dabei beaufsichtigt. Bewahren
Sie das Gerdt und das Kabel auer Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

=) Dieses Geréit it fiir eine Reinigung unter dem Wasserhahn geeignet.

« ACHTUNG: Losen Sie das Gerdteteil, das Sie in der Hand halten, vom Netzkabel,
bevor Sie es unter Wasser reinigen.

« Umeine mdgliche Gefahrdung auszuschliefSen, sollte das Gerdt nicht genutzt
werden wenn das Kabel Beschddigungen aufweist. Ersatz kann durch das
Service Center / Kundendienst zur Verfiigung gestellt werden.

« Dieses Gerdt sollte nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen Netzteil oder
USB-Kabel aufgeladen werden.

Verwenden Sie das Gerét, das Netzteil und andere Teile nicht, wenn diese beschadigt
sind, da dies zu Verletzungen fiihren kann. Ersetzen Sie ein beschédigtes Netzteil nur
durch ein Original-Ersatzteil.

Das Netzteil enthélt einen Transformator. Bitte schneiden Sie den Netzstecker nicht ab,
um ihn durch einen anderen Netzstecker zu ersetzen, da dies gefahrlich sein kann.

Das Netzteil nicht in Wasser oder andere Fliissigkeiten tauchen und nicht unter
flieBendem Wasser abspiilen.

Lassen Sie das an das Stromnetz angeschlossene Gerat auf keinen Fall unbeaufsichtigt,
ausgenommen, wenn es gerade aufgeladen wird.

Bringen Sie den Netzstecker und das Netzkabel nicht mit beheizten Oberfléchen in
Beriihrung.
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+  SchlieBen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen an das Stromnetz an bzw. trennen Sie
das Gerét nicht mit nassen Handen vom Stromnetz.

+  Achten Sie darauf, dass Sie das Kabel nicht knicken oder verdrehen. Wickeln Sie es auch
nicht um das Gerét.

«  Dieses Gerat ist nicht fiir die gewerbliche Nutzung geeignet.

HAUPTMERKMALE

1. Ein-/ Ausschalter 6. Shave-Aufsatz

2. Kamme 7. Detail-/Langhaarschneider
3. Dual-Hybrid-Intercept-Trimmer 8. Adapter (Nicht abgebildet)
4. Aloe Vera-Streifen 9. Aufbewahrungstasche (Nicht
5. Ladekontrollanzeige abgebildet)

VORBEREITUNGEN

Wir empfehlen lhnen, Ihren neuen Rasierer bis zu zwei Wochen lang taglich zu verwenden,
um lhrem Barthaar und Ihrer Haut Zeit zu geben, sich an das neue Rasiersystem zu
gewdhnen.

Ihr Remington Sensitive Folienrasierer wurde entwickelt, um zu helfen Hautirritationen und
eingewachsene Haare zu reduzieren, fiir Ménner, die wéhrend der Rasur diese Probleme
haben. Die aufstellenden Kdmme an beiden Seiten des Scherkopfs helfen anliegende,
langere Haare aufzustellen und in das Schneidsystem einzufiihren. Der Rasierer wurde
entwickelt um die Haare direkt an oder knapp lber der Hautoberflache zu schneiden um
eingewachsenen Haaren vorzubeugen. Fir optimale Ergebnisse wird empfohlen, den
Rasierer téglich oder jeden zweiten Tag zu verwenden, um die Haarlénge beizubehalten
und eingewachsene Haare zu reduzieren.

LADEN DES GERATS

Hinweis: Es wird empfohlen, das Gerat vor dem ersten Gebrauch vollsténdig aufzuladen.
Bitte beachten Sie die in diesem Benutzerhandbuch angefiihrten Aufladezeiten.

+  Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet ist.

+  SchlieBen den Adapter erst am Produkt und dann am Stromnetz an.

LADESTANDANZEIGEN

Ladestand Anzeige

Ladevorgang Griines LED-Licht leuchtet auf
Niedriger Akkustand LED-Licht blinkt griin
Vollstdndig geladen LED-Licht erlischt

+  Die Laufzeit bei voller Ladung betrdgt bis zu 45 Minuten.
+  Die Aufladezeit bei vollstandiger Entladung betragt 90 Minuten.




DEUTSCH

Hinweis: Um die Laufzeit Ihres Akkus zu erhalten, verwenden Sie das Gerét alle 6 Monate
solange, bis der Akku komplett entladen ist und laden Sie es anschlieBend vollstéandig auf. -

BEDIENUNGSANLEITUNG

+  Achten Sie darauf, dass Ihr Rasierer ausreichend aufgeladen ist.
+  Schalten Sie das Gerét durch Driicken des Ein-/Ausschalters ein.

RASIEREN

+ Spannen Sie mit lhrer freien Hand die Haut, damit die Haare aufstehen.

«  Halten Sie den Rasieraufsatz so, dass er auf der Haut aufliegt.

+  Fihren Sie kurze, geradlinige Bewegungen aus.

TRIMMEN

+  Schieben Sie die Trimmer-Freigabetaste nach unten, um den Trimmer
einzuschalten.

+ Halten Sie den Detail- / Langhaarschneider im rechten Winkel auf lhre Haut.

+ Umden Detail- / Langhaarschneider zu schlieBen, driicken Sie diesen nach unten, bis
dieser in seiner Position einrastet.

RASUR MIT RASIERGEL ODER -SCHAUM

+  Beim Rasieren mit Rasiergel folgen Sie denselben Anweisungen wie bei der
Trockenrasur.

+  Bitte sptilen Sie den Kopf und die Klingen nach der Verwendung von Rasiergel mit
warmem Wasser ab, damit Gelreste und Ablagerungen entfernt werden.

TIPPS FUR OPTIMALE ERGEBNISSE

+  Halten Sie den Rasierer immer im rechten Winkel zur Hautoberfléche, sodass der
Rasieraufsatz mit gleichmaBigem Druck auf der Haut aufliegt.

+  Flhren Sie langsame Bewegungen aus. Mit kurzen, geradlinigen Bewegungen kénnen
Sie eine griindlichere Rasur besonders hartnéckiger Haare, etwa im Bereich der
Nacken- und Kinnlinie, erzielen.

+ NICHT zu fest aufdriicken, um Hautirritationen und Schaden an den Intercept-Aufsatzen
zu vermeiden.

PFLEGE IHRES RASIERERS

+ Um eine lang anhaltende Leistungsfahigkeit zu gewéhrleisten, reinigen Sie das Gerat
nach jedem Gebrauch.

+ Vergewissern Sie sich, dass das Gerat ausgeschaltet und nicht am Strom angeschlossen
ist.

TROCKENREINIGUNG

«  Ziehen Sie die Scherkopfeinheit nach oben, um sie von der Haarauffangkammer zu
I6sen.

+  Klopfen Sie die tiberschiissigen Haare vorsichtig ab und nutzen Sie bei Bedarf eine
Reinigungsbiirste um die Haarauffangkammer zu reinigen.
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+  Reinigen Sie die Intercept-Trimmer nicht mit einer Biirste.

«  Setzen Sie den Scherkopf wieder auf.

NASSREINIGUNG

+  Dereinfachste und hygienischste Weg zur Reinigung des Gerits ist, das Gerat nach dem
Gebrauch mit warmem Wasser abzuspdlen.

+  Ziehen Sie die Scherkopfeinheit nach oben, um sie von der Haarauffangkammer zu
l6sen.

+  Reinigen Sie die Intercept-Trimmer nicht mit der Biirste, sondern pusten Sie die
Haarreste ab oder spiilen Sie sie unter flieBendem Wasser aus.

+ Wechseln Sie die Scherkopfeinheit sobald diese trocken ist.

- Olen Sie die Klingen des Detail-/Langhaarschneiders alle sechs Wochen mit einem
Tropfen Ndhmaschinendl.

AUSWECHSELN DER INTERCEPT-TRIMMER & KLINGEN
+ Umeine hohe, langanhaltende Leistungsfahigkeit Ihres Rasierers zu gewahrleisten,
empfehlen wir, die Intercept-Trimmer und Klingen alle 12 Monate auszuwechseln.

ANZEICHEN DAFUR, DASS IHRE INTERCEPT-TRIMMER UND KLINGEN

AUSGEWECHSELT WERDEN MUSSEN

+  Hautirritationen: Bei Abnutzung der Intercept-Trimmer kann es zu Hautreizungen
kommen.

+  Ziepen: Die Rasur mit abgenutzten Klingen ist nicht mehr so griindlich und kann ein
unangenehmes Ziehen der Haare zur Folge haben kann.

+ VerschleiB: Sie stellen eine Abnutzung der Intercept-Trimmer durch die Klingen fest.

AUSWECHSELN DER INTERCEPT-TRIMMER & KLINGEN

+  Entfernen Sie die Scherkopfeinheit, indem Sie den Aufsatz an der Vorder- und Riickseite
festhalten und die Einheit nach oben weg von der Haarauffangkammer abziehen.

«  Setzen Sie die neue Scherkopfeinheit auf die Haarauffangkammer und driicken Sie sie
nach unten, bis sie horbar einrastet.

+  Ersatzteil fiir die Intercept-Trimmer und Klingen: SPF-SF4880

ENTFERNEN DES WIEDERAUFLADBAREN AKKUS

Wir raten lhnen dringend, den wiederaufladbaren Akku von einem Fachmann entfernen zu

lassen. Manche Werkzeuge und Teile des Gehduses haben scharfe Kanten und kdnnen bei

unsachgemafer Handhabung zu Verletzungen fiihren.

+ Der Akku muss vor der Entsorgung des Gerats aus dem Gerat entfernt werden.

+  Das Gerdt muss vom Stromnetz getrennt sein, wenn der Akku entfernt wird.

1. Driicken Sie mithilfe eines kleinen Schraubenziehers die 2 Seitenwénde vom Gerét.

2. Losen Sie mit Hilfe eines Schraubenziehers die 4 Schrauben an der vorderen Abdeckung
des Rasierers.

3. Losen Sie mit Hilfe eines Schraubenziehers die 8 Schrauben an der vorderen Abdeckung

des Rasierers.
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Offnen und entfernen Sie das Gehuse, um den Akku freizulegen.
5. Durchtrennen Sie die Kabel, mit denen der Akku und die Leiterplatine verbunden sind,

und nehmen Sie den Akku heraus.
« Der Akku muss vorschriftsméaBig entsorgt werden.
RECYCLING

Um negative Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit durch
E E geféhrliche Stoffe zu vermeiden, diirfen Gerate sowie

wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare Batterien, die mit einem
dieser Symbole gekennzeichnet sind, nicht tiber den normalen
Hausmdll entsorgt werden. Entsorgen Sie elektrische und
elektronische Produkte und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien immer an einer offiziellen
Recyclingstelle.




NEDERLANDS

Hartelijk dank voor het kopen van uw nieuwe Remington® product. Lees de instructies voor
gebruik zorgvuldig door en bewaar deze op een veilige plaats, zodat u deze later nog eens
door kunt lezen. Verwijder alle verpakkingsmaterialen voor gebruik.

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

- Ditapparaat mag alleen gebruikt worden door kinderen van 8 jaar en ouder en
personen met mindere fysieke, zintuiglijke of mentale vaardigheden of met
een gebrek aan ervaring en kennis, indien zij onder toezicht staan/ instructies

hebben ontvangen en de gevaren begrijpen die van toepassing zijn. Kinderen
mogen niet met het apparaat spelen. Schoonmaak en onderhoud mag niet
door kinderen uitgevoerd worden tenzij ze ouder dan 8 jaar zijn en onder
toezicht staan. Houd het apparaat en het snoer buiten het bereik van kinderen
onder de 8 jaar.

=5\ Dit apparaat is geschikt voor reiniging onder stromend water.

+ WAARSCHUWING: Maak het handbediende onderdeel van de kabel los
alvorens het met water te reinigen.

« Gebruik het apparaat niet wanneer het snoer beschadigd is. Vervangende

onderdelen zijn verkrijgbaar via ons internationale Service Center.
« Ditproduct mag alleen worden gebruikt met de meegeleverde oplaadadapter
of USB-kabel.

Gebruik het apparaat, de oplaadadapter of een ander onderdeel niet als het beschadigd
is, omdat dit letsels kan veroorzaken. Vervang een beschadigde oplaadadapter met een
origineel onderdeel.

De adapter bevat een transformator. Verwijder de adapter niet om hem te vervangen
door een andere stekker, dit veroorzaakt een gevaarlijke situatie.

Dompel de oplaadadapter niet in water of andere vloeistoffen, spoel het ook niet onder
de kraan.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter wanneer deze op het stopcontact is
aangesloten, behalve wanneer het apparaat aan het opladen is.

Houd het snoer en de stekker uit de buurt van warmtebronnen.

Zorg ervoor dat uw handen droog zijn wanneer u de stekker in het stopcontact steekt
of deze eruit haalt.

Zorg ervoor dat het snoer niet gedraaid of beschadigd is. Wikkel het snoer niet om het
apparaat.

Dit apparaat is niet bedoeld voor commercieel gebruik of gebruik in een salon.
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BELANGRIJKSTE KENMERKEN

Aan/uit schakelaar
Geleidekammen

Dual Hybrid-intercepttrimmers
Aloe Vera-strip
Oplaadindicator

Scheerkop

Pop up trimmer
Adapter (Geen afbeelding)

Opbergetui (niet afgebeeld)

vos W
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OM TE BEGINNEN

U wordt aangeraden het nieuwe scheerapparaat dagelijks gedurende twee weken te
gebruiken om uw baard en huid aan het nieuwe scheersysteem te laten wennen.

Uw Remington Sensitive Foil-scheerapparaat is ontworpen om irritatie en ingroeiende
haartjes te voorkomen voor mannen die met deze problemen te maken hebben. De
geleidekammen aan beide zijden van de scheerkop tillen liggende, langere haartjes op en
leiden ze in de scheermessen. Het scheerapparaat is ontworpen om de haartjes glad of net
boven de huid af te scheren, om ingroeiende haartjes te voorkomen. Voor het beste
resultaat adviseren wij om het scheerapparaat dagelijks of om de dag te gebruiken, om de
haarlengte in bedwang te houden en ingroei te beperken.

UW APPARAAT OPLADEN

Opmerking: U wordt aanbevolen voor het eerste gebruik het apparaat volledig op te laden.
Raadpleeg de oplaadduur in deze handleiding.

«  Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld.

+ Sluit de adapter aan op het apparaat en steek de stekker in het stopcontact.

BATTERIJ-INDICATOREN

Batterijniveau Indicator

Opladen Groen LED-lampje licht op
Lage lading LED zal groen knipperen
Volledig opgeladen LED gaat uit

+  Als de batterij volledig is opgeladen, kunt u het apparaat tot wel 45 min gebruiken.

«  Als de batterij volledig is ontladen, duurt het opladen 90 min.

Opmerking: Om de levensduur van de batterijen te behouden, ontlaadt u de batterijen elke
6 maanden volledig en laadt u die vervolgens volledig op.

GEBRUIKSAANWIJZING

«  Zorg ervoor dat het apparaat volledig opgeladen is.
«  Zethetapparaataan.
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SCHEREN

+  Trek de huid strak met uw vrije hand, zodat de haartjes rechtop gaan staan.
« Houd de scheerkop in contact met de huid.

+ Maakkorte, lineaire bewegingen.

TRIMMEN

+  Schuif de ontgrendelingsknop van de trimmer omlaag om de trimmer te activeren.

+ Houd de trimmer in een rechte hoek tegen uw huid.

+ Omde trimmer terug te klikken, drukt u de bovenkant van de trimmer naar beneden tot
de trimmer onder de ontgrendelingsknop vastklikt.

SCHEREN MET SCHEERGEL OF SCHEERSCHUIM

+  Volg dezelfde instructies als bij het droogscheren wanneer u scheergel gebruikt.
Opgelet: Na gebruik met scheergel moet u de kop en messen onder warm water spoelen
om de overtollige scheergel en vuil te verwijderen.

TIPS VOOR DE BESTE RESULTATEN

+ Houd het scheerapparaat altijd haaks op de huid zodat de scheerkop gelijkmatig op de
huid drukt.

+ Maak gemiddelde tot trage verticale bewegingen. Het gebruik van korte, rechte
bewegingen kan een beter resultaat geven in moeilijke zones, voornamelijk rond de

hals en kin.

+ Druk NIET hard tegen de huid om irritatie en schade aan de intercept-koppen te
voorkomen.

UW APPARAAT VERZORGEN

+  Reinig het scheerapparaat na elk gebruik om een lange levensduur te verzekeren.
+  Controleer of het scheerapparaat is uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact is
gehaald.

DROOG SCHOONMAKEN

+  Trek de scheerkopeenheid omhoog van de haarkamer af.

+  Tik de afgeschoren haartjes er zachtjes uit en gebruik het reinigingsborsteltje om de
haarkamer te reinigen.

+  Gebruik geen borstel om de intercept-trimmers te reinigen.

+  Plaats de scheerunit terug op de behuizing.

REINIGING MET WATER

+ Demeest eenvoudige en hygiénische manier om het apparaat te reinigen, is door de
kop na ieder gebruik met warm water af te spoelen.

«  Trek de scheerkopeenheid omhoog van de haarkamer af.

+  Gebruik het borsteltje niet om de intercept-trimmers te reinigen maar blaas de haartjes
weg of spoel ze af onder stromend water.

+  Plaats de scheerunit weer zodra deze droog is.
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+  De snijbladen van de trimmer dienen iedere 6 weken met een druppel naaimachineolie
ingesmeerd te worden.

DE INTERCEPT-TRIMMERS EN SCHEERMESJES REINIGEN
« Omte blijven profiteren van een perfect scheerresultaat, raden wij aan om de
intercept-trimmers en de scheermesjes om de 12 maanden te vervangen.

INDICATIES DAT DE INTERCEPT-TRIMMERS EN SCHEERMESJES VERVANGEN

MOETEN WORDEN

« lrritatie: als de intercept-trimmers versleten raken, kan uw huid geirriteerd raken.

+ Trekken: als de mesjes slijten, voelt het scheerresultaat niet zo glad aan als anders en het
kan zijn dat u de mesjes aan uw haartjes voelt trekken.

«  Doorgesleten: het kan zijn dat u merkt dat de scheermesjes door de scheerbladen heen
zijn gesleten.

DE INTERCEPT-TRIMMERS EN SCHEERMESJES VERVANGEN

+ Verwijder de scheerkopeenheid door de voorkant en achterkant van de scheerkop vast
te pakken en deze omhoog van de haarkamer af te trekken.

«  Plaats de nieuwe scheerkopeenheid op de haarkamer, druk erop en klik hem op zijn
plaats.

+ Model voor vervanging van de intercept-trimmers en scheermesjes: SPF-SF4880

DE OPLAADBARE BATTERIJ VERWIJDEREN

We raden aan om de oplaadbare batterij door een professional te laten verwijderen.

Bepaalde delen van de opbergdoos hebben scherpe randen en kunnen letsels veroorzaken

als deze niet correct wordt gehanteerd.

+  De batterij moet verwijderd worden voor u het apparaat weggooit.

«  Hetapparaat moet worden losgekoppeld van de netvoeding bij het verwijderen van de
batterij.

1. Wrik met een kleine schroevendraaier voorzichtig de twee zijpanelen los.

2. Draaide 4 schroeven aan de voorzijde van het scheerapparaat los met een
schroevendraaier en verwijder de behuizing aan de voorzijde.

3. Draaide 8 schroeven aan de voorzijde van het scheerapparaat los met een
schroevendraaier.

4. Verwijder en open de interne behuizing van het scheerapparaat om de batterijen bloot
te leggen.

5. Snijd/knip de draden door die de batterijen met de printplaat verbinden en verwijder
de batterijen.

+  De batterij moet veilig worden verwijderd en op de juiste manier worden weggegooid.
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RECYCLING

2R

Om milieu- en gezondheidsproblemen door gevaarlijke stoffen te
vermijden, mogen apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare
batterijen met een van deze symbolen niet samen met het
huishoudelijk afval worden verwijderd. Breng elektrische en
elektronische producten en, indien van toepassing, oplaadbare en
niet-oplaadbare batterijen, altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.
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Merci d'avoir acheté ce produit Remington®. Avant I'utilisation, veuillez lire attentivement
ces instructions et conservez-les dans un endroit str. Retirez tout I'emballage avant
utilisation.

MISES EN GARDE IMPORTANTES

«  Lutilisation, le nettoyage ou la maintenance de Iappareil par des enfants d‘au
moins huit ans ou par des personnes aux aptitudes physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou un manque d'expérience ou de savoir-faire, devra se faire
uniquement apres avoir recu des instructions appropriées et sous la
supervision adéquate d'un adulte responsable afin d‘assurer une manipulation
en toute sécurité et d‘éviter tout risque de danger. Cet appareil doit rester hors
de portée des enfants.

=5 Peut tre nettoyé sous un robinet d'eau courante.

« AVERTISSEMENT : Séparez la composante portable du cable d'alimentation
avant de nettoyer Iappareil dans I'eau.

« Nutilisez pas cet appareil si le cordon d'alimentation est endommagé. Vous
pouvez obtenir un cordon de rechange en contactant notre Service
Consommateurs.

« (et appareil doit étre utilisé exclusivement avec I'adaptateur de charge ou avec
le cable USB fourni.

N'utilisez pas I'appareil, I'adaptateur de charge ou tout autre élément s'il est endommagé,
étant donné que cela pourrait occasionner des blessures. Veillez a toujours remplacer un
adaptateur de charge endommagé par un adaptateur identique a I'adaptateur d'origine.
L'adaptateur contient un transformateur. Ne coupez pas I'adaptateur pour le remplacer
par une autre prise étant donné que cela provoquerait une situation dangereuse.

Ne plongez pas I'adaptateur de charge dans de I'eau ou dans tout autre liquide et ne le
rincez pas sous le robinet.

Un appareil ne doit en aucun cas étre laissé sans surveillance lorsqu'il est branché & une
prise électrique, sauf pendant la recharge.

Veillez a maintenir le cordon d'alimentation et la prise électrique a distance des surfaces
chauffées.

Veillez a ne pas brancher ni débrancher I'appareil avec les mains mouillées.

Ne pas tordre et enrouler le cordon autour de I'appareil.

Cet appareil n'est pas destiné a une utilisation commerciale ou en salon.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

1 Guides de levage 5. Indicateur de charge
2. Lifting combs 6. Téte de rasage
3. Doubles tondeuses hybrides Intercept 7. Tondeuse escamotable
4 Barre de conditionnement a I'aloe 8. Adaptateur (Non illustré)
vera 9. Trousse de voyage (Non illustré)
POUR COMMENCER

Nous vous recommandons d'utiliser votre nouveau rasoir tous les jours pendant deux
semaines pour habituer votre barbe et votre peau au nouveau systéme de rasage.

Votre rasoir grille sensible Remington a été congu pour réduire I'irritation et les poils
incarnés chez les hommes qui sont particulierement sensibles a ces conditions pendant le
rasage. Les guides de coupe de levage des deux cotés de la téte de rasage aident a soulever
les poils plats et plus longs et a les introduire dans les lames. le rasoir est congu pour couper
les poils au niveau de la surface de la peau ou légérement au-dessus afin d'empécher
I'apparition de poils incarnés. Pour obtenir des résultats optimaux, nous recommandons
I'utilisation du rasoir tous les jours ou tous les deux jours afin de maintenir la longueur des
poils et de réduire les poils incarnés.

CHARGEMENT DE VOTRE APPAREIL

+ Nous vous recommandons d'utiliser votre nouveau rasoir tous les jours pendant deux
semaines pour habituer votre barbe et votre peau au nouveau systéme de rasage.

«  Assurez-vous que l'appareil soit éteint.

« Connectez l'adaptateur au produit puis au secteur.

INDICATEURS DE NIVEAU DE CHARGE

Niveau de charge Indicateur

En cours de chargement Le témoin LED vert s'allume
Niveau de charge faible Le témoin LED vert s'allume
Charge compléte Le témoin LED s'éteint

+  Ladurée d'autonomie avec une charge compléte peut aller jusqu’a 45 minutes.
+  Ladurée de recharge compleéte est de 90 minutes.

Remarque : Pour préserver la durée de vie de vos batteries, laissez-les se décharger
complétement tous les 6 mois, puis effectuez une charge compléte.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

+ Assurez-vous que votre rasoir soit correctement chargé.
+  Allumez le rasoir en appuyant sur le bouton Marche/Arrét.
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RASAGE
«  Etirezla peau avec votre main libre afin que les poils soient bien droits.
« Maintenez la téte de rasage de fagon a ce qu'elle soit en contact avec votre peau.
« Utilisez des petits mouvements linéaires.
TONDRE
«  Faites coulisser vers le bas le bouton de déverrouillage de la tondeuse pour l'activer.
+  Maintenez la tondeuse a angle droit vers votre peau.
+  Pourreplier la tondeuse, poussez la partie supérieure et arriére de la tondeuse vers le
bas jusqu’a ce qu'elle se bloque sous le bouton de déblocage de la tondeuse.

SE RASER AVEC DU GEL OU DE LA MOUSSE DE RASAGE

«  Suivez les mémes instructions que pour un rasage a sec si vous utilisez un gel de rasage.
Attention : Apres utilisation de 'appareil avec du gel de rasage, veuillez rincer la téte et les
lames sous I'eau chaude pour éliminer tout excédent de gel et tous résidus.

CONSEILS POUR OBTENIR LES MEILLEURS RESULTATS

« Teneztoujours le rasoir en angle droit par rapport a la peau de sorte que la téte de
rasage touche la peau avec une pression égale.

«  Faites des mouvements modérés a lents. L'utilisation de petits mouvements linéaires sur
les zones rebelles vous permet d'obtenir un rasage plus précis, en particulier le long du
cou et sur les contours du menton.

« N'exercez PAS une forte pression sur la peau afin d'éviter de I'irriter et d'endommager
les tétes Intercept.

ENTRETIEN DE VOTRE TONDEUSE

«  Pourassurer une performance durable, nettoyez I'appareil aprés chaque utilisation.
+  Assurez-vous que |'appareil est éteint et débranché du secteur.

NETTOYAGE A SEC

« Tirezle blocde la téte de rasage vers le haut pour I'extraire du réservoir a poils.

+ Secouez délicatement I'appareil pour éliminer les résidus de poils et utilisez une brosse
de nettoyage pour nettoyer le réservoir a poils si nécessaire.

«  Nutilisez pas une brosse pour nettoyer les lames Intercept du rasoir.

+  Remettez en place le bloc de téte.

NETTOYAGE A L'EAU

« Lafagon la plus facile et hygiénique de nettoyer votre appareil est de rincer la téte a
I'eau chaude aprés utilisation.

« Tirezle blocde la téte de rasage vers le haut pour I'extraire du réservoir a poils.

+ Nutilisez pas la brosse pour nettoyer les lames Intercept, mais éliminez plutét les
résidus pileux en soufflant ou rincez les lames sous I'eau courante.

+ Remettez le bloc de la téte de rasage en place dés qu'elle est séche.

«  Lubrifiez les dents de la tondeuse tous les six semaines avec une goutte d'huile de
machine a coudre.
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REMPLACEMENT DES LAMES ET TONDEUSES INTERCEPT
+ Pourassurer la continuité des performances de haute qualité de votre rasoir, nous vous
recommandons de remplacer les tondeuses et les lames Intercept tous les 12 mois.

VOS LAMES ET TONDEUSES INTERCEPT DOIVENT ETRE REMPLACEES SI VOUS

OBSERVEZ LES PHENOMENES SUIVANTS :

«lrritation : lorsque les tondeuses Intercept sont usées, votre peau pourrait expérimenter
une certaine irritation.

«  Tiraillements: quand les lames s'usent, le rasage pourrait ne pas étre aussi précis et vous
pourriez avoir 'impression que le rasoir tire sur vos poils.

« Usure:vous pourriez remarquer que les lames ont traversé les tondeuses Intercept.

REMPLACEMENT DES LAMES ET TONDEUSES INTERCEPT

+  Retirezle bloc de la téte de rasage en tenant la partie avant et la partie arriére de la téte
de rasage et en soulevant le bloc vers le haut et en le détachant du réservoir de poils.

+  Positionnez le nouveau bloc de téte de rasage sur le réservoir de poils et exercez une
pression vers le bas pour qu'il s'enclenche a sa place.

+ Modéle des lames et tondeuses Intercept de rechange : SPF-SF4880

RETRAIT DE LA BATTERIE RECHARGEABLE

Nous vous recommandons vivement de faire appel & un professionnel pour retirer la
batterie rechargeable. Certaines parties du corps de la tondeuse et les outils ont des bords
coupants qui peuvent causer des blessures s'ils ne sont pas manipulés correctement.

«  Labatterie doit étre retirée de I'appareil avant la mise au rebut de ce dernier.

Al'aide d'un petit tournevis, soulevez les 2 panneaux latéraux.

AVlaide d’un tournevis, dévissez les 4 vis de la partie avant du rasoir et retirez le boitier
avant.

Alaide d’un tournevis, dévissez les 8 vis de la partie avant du rasoir.

Retirez et ouvrez le coeur du rasoir pour exposer la batterie.

Coupez les cables qui relient la batterie au circuit imprimé et retirez la batterie.

La batterie doit étre éliminée en toute sécurité.

N =
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RECYCLAGE

Afin d'éviter les problemes occasionnés a I'environnement et a la santé
par des substances dangereuses, les appareils et les batteries
rechargeables et non rechargeables présentant I'un de ces symboles
ne doivent pas étre éliminés avec les déchets municipaux non triés.
Eliminez dans tous les cas les produits électriques et électroniques et,
le cas échéant, les batteries rechargeables et non rechargeables, dans
un centre officiel et approprié de collecte/recyclage.
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Gracias por comprar nuestro nuevo producto Remington®. Lea detenidamente las
instrucciones y guardelas en un lugar seguro. Retire todo el embalaje antes de usar el
producto.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD IMPORTANTES

«  Los nifios de 8 afos 0 mds y personas sin el conocimiento o la experiencia
necesarios 0 con discapacidades fisicas, mentales o sensoriales pueden utilizar
este aparato i son supervisados, reciben las instrucciones apropiadas y
comprenden los peligros que conlleva su uso. Los nifios no deben jugar con el
aparato. La limpieza y el mantenimiento no deberdn ser realizados por nifios,
salvo que sean mayores de 8 afios y estén supervisados. Mantenga el aparato y
el cable fuera del alcance de nifios menores de 8 afios.

=) Apto para lavarse bajo el grifo.

« ADVERTENCIA: desenchufe el adaptador de la afeitadora antes de limpiarla con
agua.

« No use el producto con un cable dafiado. Puede obtenerse un recambio a
través de nuestro servicio de asistencia técnica internacional.

« Utilice el producto solo con el adaptador o el cable USB proporcionados.

No utilice el aparato, el adaptador ni ninguin otro elemento si presentan dafios, ya que
pueden provocar heridas. Sustituya el adaptador por otro del mismo tipo que el
original.

El adaptador contiene un transformador. No desconecte el adaptador para sustituirlo
por otro conector, dado que seria peligroso.

No sumerja el adaptador en agua ni ningtn otro liquido; no lo enjuague bajo el grifo.
No es conveniente dejar desatendido el aparato cuando esté enchufado a

una toma de corriente, excepto si se esta cargando.

Mantenga el enchufe y el cable de alimentacion alejados de superficies

calientes.

No enchufe ni desenchufe el aparato con las manos himedas.

No retuerza ni enrolle el cable, tampoco alrededor del aparato.

Este aparato no es para uso comercial ni para peluquerias.
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CARACTERISTICAS PRINCIPALES

1. Interruptor de encendido/apagado 7. Cortapatillas extensible

2. Peines guia 8. Adaptador (no se muestra en la

3. Cortadores hibridos duales imagen)

4. Barra acondicionadora de aloe vera 9. Neceser de viaje (no se muestraen la
5. Indicador de carga imagen)

6. Cabezal shave

COMO EMPEZAR

Le recomendamos utilizar su nueva afeitadora diariamente durante unas dos semanas para
que su barbay su piel se vayan acostumbrando al nuevo sistema de afeitado.

La afeitadora de laminas Sensitive de Remington ha sido disefiada para reducir la irritacion y
el vello encarnado en aquellos hombres que sufren estas afecciones al afeitarse. Los peines
guia en ambos extremos del cabezal de corte levantan los pelos en horizontal mas largosy
los introducen en las cuchillas. La afeitadora esta disefiada para cortar el vello a ras de la piel
o por encima, lo cual ayuda a evitar los pelos encarnados. Para obtener los mejores
resultados se recomienda usar la afeitadora a diario o cada dos dias, a fin de mantener la
longitud del pelo y reducir la aparicién de vello encarnado.

CARGA DEL APARATO

Nota: se recomienda cargar completamente el aparato antes de utilizarlo por primera vez.
Consulte los tiempos de carga indicados en este manual.

+ Asegurese de que el aparato estd apagado.

«  Conecte el adaptador al producto y, a continuacidn, a la corriente.

INDICADORES DE NIVEL DE CARGA

Nivel de carga Indicador

Cargando El piloto LED verde se iluminard
Carga baja EI LED parpadeara con luz verde
Carga completa EILED se apagara

+  Eltiempo de funcionamiento del aparato completamente cargado es de hasta 45 min.
+  Eltiempo de carga con el aparato descargado es de 90 min.

Nota: para preservar la vida util de la bateria, deje que se agoten del todo cada 6 meses y
luego recarguelas completamente.

INSTRUCCIONES DE USO

+ Asegurese de que la afeitadora esta debidamente cargada.
+  Encienda la afeitadora pulsando el interruptor de encendido/ apagado.
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AFEITADO

«  Estire la piel con la mano libre de forma que el pelo se levante hacia arriba.

+  Sujete el cabezal de la afeitadora de forma que esté en contacto con su piel.
«  Aplique movimientos cortos y lineales.

RECORTE

+  Deslice hacia abajo el boton de extraccion del cabezal de corte para activar el aparato.

«  Sostenga el cortapatillas en angulo recto con respecto a la piel.

«  Parareplegar el cortador, empuje la parte superior trasera del aparato hasta que quede
cerrado bajo el botdn de extraccién del cortador.

AFEITADO CON ESPUMA O GEL

« Siutiliza espuma de afeitar siga las mismas instrucciones que en el afeitado en seco.
Precaucion: Después de su uso con gel de afeitado, lave el cabezal y los cortadores bajo el
chorro con agua templada para eliminar cualquier resto de gel y pelo.

CONSEJOS PARA OBTENER MEJORES RESULTADOS

+ Mantenga siempre la afeitadora en angulo recto con la piel para que el cabezal de la
afeitadora esté tocando la piel con la misma presion.

+  Aféitese con movimientos de la mano moderados o lentos. Aplicando movimientos
lineales cortos en dreas problematicas obtendra un mejor apurado, especialmente en el
contorno del cuello y de la barbilla.

« NO presione la afeitadora con fuerza sobre la piel para evitar daiar los cabezales
Intercept e irritar la piel.

CUIDADO DEL APARATO

+  Limpie el aparato después de cada uso para asegurar un rendimiento duradero.
«  Asegurese de que la afeitadora esté apagada y desenchufada de la corriente.

LIMPIEZA EN SECO

«  Tire del conjunto del cabezal de afeitado hacia arriba para retirarlo del recogepelos.

+  Retire los pelos sobrantes del afeitado golpeando con suavidad y, si es necesario, use un
cepillo para limpiar el recogepelos.

+ Nouse un cepillo para limpiar los cortadores de afeitado .

«  Sustituya el cabezal.

LAVADO

+ Lamanera mas higiénica y sencilla de limpiar su afeitadora es enjuagando el cabezal del
aparato con agua tibia después de su uso.

«  Tire del conjunto del cabezal de afeitado hacia arriba para retirarlo del recogepelos.

+ Nouse el cepillo para limpiar los cortadores ; sople para retirar los pelos o enjuague
bajo el grifo .

+ Vuelvaa colocar el conjunto del cabezal una vez seco.

+  Lubrifique los dientes del recortador cada seis semanas con una gota de aceite para
méquinas de coser.
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SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS Y LOS CORTADORES
+  Paraasegurar un rendimiento continuo de alta calidad en su afeitadora, recomendamos
sustituir las cuchillas y los cortadores cada 12 meses.

CUANDO SUSTITUIR LAS CUCHILLAS Y LOS CORTADORES

« Irritacion: al desgastarse los cortadores puede sufrir irritacion en la piel.

« Tirones: al desgastarse las cuchillas el afeitado no sera tan perfecto y puede sentir
tirones en la barba.

+  Desgaste visible: puede notar que las cuchillas se han desgastado y traspasan los
cortadores.

SUSTITUCION DE LAS CUCHILLAS Y LOS CORTADORES

+  Retire el conjunto del cabezal de afeitado agarrando las partes delantera y trasera del
cabezal y levantando el conjunto para separarlo d el recogepelos.

+Inserte el nuevo conjunto de cabezal de afeitado sobre el recogepelos y presione hacia
abajo hasta que haga clic al encajar.

+  Repuesto de cuchillas y cortadores : SPF-SF4880

EXTRACCION DE LA BATERIA RECARGABLE

Se recomienda encarecidamente que la bateria recargable sea retirada por un profesional.

Algunas herramientas y partes de la carcasa tienen bordes cortantes y pueden causar

heridas si no se manipulan correctamente.

« Labateria debe retirarse del aparato antes de desecharse.

+  Elaparato debe estar desconectado de la corriente al retirar la bateria.

1. Levante los dos paneles laterales con ayuda de un pequefio destornillador.

2. Conun destornillador pequerio, extraiga los cuatro tornillos de la parte frontal de la
afeitadora y retire el armazén frontal.

3. Conun destornillador pequerio, extraiga los ocho tornillos de la parte frontal de la
afeitadora.

4. Extraiga la parte central del aparato y dbrala para poder acceder a la baterfa.

5. Corte los cables que conectan la bateria a la placa de circuitos y saque la baterfa.
La bateria debe desecharse de forma segura.

RECICLAJE

Para evitar problemas medioambientales y de salud derivados de
Ei Ef sustancias peligrosas, los electrodomésticos y las pilas recargables y

no recargables en las que aparezca uno de estos simbolos no deben
eliminarse junto con los residuos urbanos no seleccionados. Deseche
siempre los aparatos eléctricos y electrénicos y, cuando corresponda,

las pilas recargables y no recargables, en puntos oficiales de recogida/
reciclado adecuados.
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Grazie per aver acquistato il vostro nuovo prodotto Remington®. Prima dell'uso, leggere
attentamente le istruzioni e conservarle. Rimuovere tutto I'imballaggio prima dell'uso.

IMPORTANTI MISURE DI SICUREZZA

« Lapparecchio puo essere utilizzato solo da bambini di eta uguale o superiore
agli otto anni o da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali che
abbiano ricevuto istruzioni appropriate e che abbiano compreso i possibili
rischi. I bambini non devono giocare con Iapparecchio. L'uso, la pulizia o la
manutenzione dell'apparecchio puo essere effettuata solo da bambini di eta
superiore agli otto anni e sotto la supervisione di un adulto. Tenere
'apparecchio el cavo fuori dalla portata dei bambini di eta inferiore agli otto
anni.

=) Adatto alla pulizia sotto Iacqua corrente.

« AVVERTIMENTO: Staccare la parte dellimpugnatura dal cavo di alimentazione
prima della pulizia in acqua.

« Non usare il prodotto se il cavo ¢ danneggiato. Sara possibile sostituirlo tramite
i nostri centri di assistenza autorizzati.

« Questo prodotto deve essere usato solo con il caricatore o il cavo USB in
dotazione.

Non usare questo apparecchio, il caricatore o qualsiasi altra parte se danneggiati, si
potrebbero causare danni alle persone. Sostituire sempre un caricatore danneggiato
con uno originale.

L'adattatore contiene un trasformatore. Non tagliare 'adattatore per sostituirlo con
un‘altra spina, in quanto cio porterebbe ad una situazione pericolosa.

Non immergere il caricatore nell'acqua o in qualsiasi altro liquido, non sciacquarlo sotto
il rubinetto.

L'apparecchio non deve essere lasciato incustodito quando collegato ad una presa
elettrica, tranne quando & in carica.

Tenere la spina e il cavo di alimentazione lontano dalle superfici calde.

Non collegare o scollegare I'apparecchio con le mani bagnate.

Non attorcigliare o arrotolare il cavo e non avvolgerlo attorno all'apparecchio.
Questo apparecchio non é destinato all'uso commerciale o professionale.
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CARATTERISTICHE PRINCIPALI

1. Interruttore on/off Indicatore di carica
2. Pettini con azione sollevante Testina shave
3. Rifinitori di precisione con sistema Rifinitore a scomparsa

Dual Hybrid Intercept
4. Striscia idratante in Aloe Vera

Adattatore (Non visualizzato)
Custodia da viaggio (Non mostrato)

© o N w»

COME INIZIARE

Si raccomanda di utilizzare il nuovo rasoio quotidianamente per almeno due settimane per
dare tempo a barba e pelle di abituarsi al nuovo sistema di rasatura.

Il rasoio a lamina Remington Sensitive & stato ideato per aiutare a ridurre l'irritazione e i peli
incarniti negli uomini che hanno questo problema durante la rasatura. | pettini con azione
sollevante ai bordi delle lame aiutano a sollevare i peli pit lunghi che restano distesi e a
inserirli nelle lame. Il rasoio € stato progettato per tagliare i peli che si trovano sulla
superficie della pelle o leggermente al di sopra per aiutare a prevenire i peli incarniti. Per
risultati migliori, si raccomanda di utilizzare il rasoio quotidianamente o a giorni alterni per
mantenere la lunghezza del pelo e ridurre i peli incarniti.

CARICAMENTO DELL'APPARECCHIO

Nota: Si raccomanda di caricare completamente |'apparecchio prima di utilizzarlo per la
prima volta. Fare riferimento ai tempi di carica indicati nel presente documento.

«  Assicurarsi che il prodotto sia spento.

+  Collegare I'adattatore all'apparecchio e poi alla presa di corrente.

INDICATORIDILIVELLO DELLA CARICA

Livello della carica Indicatore

In carica Il LED verde si accendera
Carica bassa Il LED verde lampeggera
Carica completata IILED si spegnera

+  Ladurata della batteria completamente carica e di 45 min.

+Quando l'apparecchio & scarico, il tempo di carica & di 90 min.

Nota: Per preservare la vita delle batterie, lasciarle scaricare completamente ogni 6 mesi poi
ricaricarle completamente.

ISTRUZIONI PER L'USO

+ Assicurarsi che il rasoio sia adeguatamente carico.
+  Accendere il rasoio premendo l'interruttore on/off.




ITALIANO

RASATURA

+ Tendere la pelle con la mano libera in modo che il pelo sia in posizione verticale.
«  Tenere la testina di rasatura in modo che sia a contatto con la pelle.

«  Effettuare movimenti brevi e lineari.

RIFINIRE

+  Farescorrereil pulsante di rilascio del rifinitore per sbloccarlo.

«  Tenereilrifinitore ad angolo retto sulla pelle.

« Perriportare il rifinitore in posizione di blocco, spingere la parte superiore del rifinitore
verso il basso fino a quando si blocca sotto il pulsante di rilascio del rifinitore.

RASATURA CON GEL O SCHIUMA DA BARBA

«  Sesiutilizza il gel per rasatura, seguire le stesse istruzioni della rasatura a secco.
Attenzione: Dopo I'utilizzo con il gel per rasatura, risciacquare bene la testina e le lame sotto
acqua tiepida per eliminare ogni rimasuglio di gel e altri residui.

SUGGERIMENTI PER RISULTATI OTTIMALI

«  Tenereil rasoio ad angolo retto sulla pelle in modo che la lama tocchi la pelle con
uguale pressione.

+  Effettuare movimenti da moderati a lenti. L'utilizzo di movimenti lineari in zone scomode
puo portare ad una rasatura pit accurata, specialmente lungo la linea del collo e del mento.

+ NON premere forte contro la pelle per evitare di provocare irritazione e danneggiare le
testine di precisione.

MANUTENZIONE DEL RASOIO

«  Perassicurarsi prestazioni di lunga durata, pulire dopo ogni utilizzo.
+Assicurarsi che I'apparecchio sia spento e scollegato dalla presa di corrente.

PULIZIA A SECCO

«  Tirare verso l'alto il gruppo della testina di rasatura per rimuoverlo dalla vaschetta per la
raccolta dei peli.

+  Eliminare delicatamente I'eccesso di peli scuotendo il rasoio e utilizzare una spazzolina
per pulire la vaschetta per la raccolta dei peli, se necessario.

« Non utilizzare una spazzolina per pulire i rifinitori di precisione.

+  Riposizionare il gruppo testina.

PULIZIA CONACQUA

+ IImodo piu semplice e piu igienico per pulire 'apparecchio € quello di sciacquare la
testina dopo I'uso con acqua calda.

«  Tirare verso lalto il gruppo della testina di rasatura per rimuoverlo dalla vaschetta per la
raccolta dei peli.

+ Non utilizzare la spazzolina per pulire i rifinitori di precisione, piuttosto eliminare i
rimasugli di pelo soffiando o sciacquando sotto acqua corrente.

+ Rimontare il gruppo testina una volta asciutto.

+  Lubrificare i denti del rifinitore ogni sei settimane con una goccia di olio per macchine

per cucire.




ITALIANO

SOSTITUZIONE DEI RIFINITORI DI PRECISIONE E DELLE LAME
«  Perassicurarsi prestazioni durature di alta qualita dal vostro rasoio, raccomandiamo di
sostituire i rifinitori di precisione e le lame ogni 12 mesi.

SEGNI CHE INDICANO CHE I RIFINITORI DI PRECISIONE E LELAME DEVONO ESSERE

SOSTITUITI

« lrritazione: dato che i rifinitori di precisione si consumano col tempo, & possibile che si
verifichino casi di irritazione della pelle.

+  Sensazione di tensione: dato che le lame si consumano col tempo, & probabile che la
rasatura non sia precisa e che le lame tirino i peli.

« Usura: si puo notare che le lame si sono consumate lungo i rifinitori di precisione.

SOSTITUZIONE DEI RIFINITORI DI PRECISIONE E DELLE LAME

+  Rimuovere il gruppo della testina di rasatura afferrando la parte anteriore e posteriore
della testina di rasatura e staccando il gruppo dalla vaschetta per la raccolta dei peli.

+ Inserire il nuovo gruppo della testina di rasatura sulla vaschetta per la raccolta dei peli,
premere e farlo scattare in posizione con un ‘click’.

+  Ricambio per la sostituzione dei rifinitori di precisione e delle lame: SPF-SF4880

RIMOZIONE DELLA BATTERIA RICARICABILE

Si raccomanda vivamente una rimozione professionale della batteria ricaricabile. Parti del

corpo del regolabarba e componenti presentano spigoli vivi e possono causare lesioni, se

non maneggiati correttamente.

«  Labatteria deve essere rimossa dall'apparecchio prima dello smaltimento.

«  Lapparecchio deve essere scollegato dalla presa di corrente quando si rimuove la
batteria.

1. Utilizzando un piccolo giravite, staccare i pannelli a 2 lati.

2. Utilizzando un giravite a croce togliere le 4 viti dalla parte frontale del rasoio e
rimuovere |'alloggiamento frontale.

3. Utilizzando un giravite a croce, rimuovere le 8 viti dalla parte frontale del rasoio.

4. Rimuovere e aprire la parte centrale del rasoio per visualizzare le batterie.

5. Tagliareifili che collegano le batterie alla scheda del circuito e togliere le batterie.

+  Labatteria deve essere smaltita in sicurezza.

RICICLO

Per evitare problemi di salute ed ambientali dovuti a sostanze
pericolose, gli apparecchi e le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non devono essere smaltiti
con i rifiuti urbani indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed
elettronici e, quando possibile, le batterie ricaricabili e non ricaricabili,
in un punto di raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.




Tak for at have kgbt dit nye produkt fra Remington®. Laes venligst denne vejledning
omhyggeligt for brug og bevar den godt. Fjern al emballage for brug.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

« Apparatet kan anvendes af barn fra 8 dr og derover og personer hvis fysiske,
sansemaessige eller mentale evner er nedsat, eller personer uden den forngdne
erfaring, hvis de er blevet instrueret/har vaeret under opsyn og forstdr de
forbundne farer. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse md ikke foretages af barn, medmindre de er over 8 & og
holdes under opsyn. Apparatet og ledningen skal holdes uden for raekkevidden
af bern under 8 dr.

=3 Kan renggres under en rindende vandhane.

« ADVARSEL: Adskil den handholdte del fra elledningen inden rengaring i vand.

« Anvend ikke produktet med en beskadiget ledning. Ledningen kan skiftes ud
via vores internationale servicecenter.

« Dette produkt md kun anvendes med den medfalgende opladningsadapter,
eller det medfalgende USB-kabel.

Produktet, adapteren, opladningsadapteren samt enhver anden del ma ikke anvendes i
tilfeelde af beskadigelse, da dette kan forérsage tilskadekomst. En beskadiget
opladningsadapter skal altid udskiftes med en ny original enhed.

Adapteren indeholder en transformer. Adapteren ma ikke afskaeres og erstattes af et
andet stik, da dette vil medfere alvorlig fare.

Opladningsadapteren ma ikke nedsankes i vand eller andre vaesker og ma heller ikke
skylles under vandhanen.

Et apparat md aldrig efterlades uden opsyn, nar dets stik sidder i stikkontakten,
undtagen under opladning.

Hold stremstik og ledning veek fra varme overflader.

Stikket ma ikke tages ud eller saettes i med vade haender.

Undgé at vride eller bgje ledningen og vikl det ikke om produktet.

Dette apparat er ikke til kommerciel brug eller brug i salon.




HOVEDFUNKTIONER

1. Teend/Sluk kontakt 6. Barberhoved

2. Loftekamme 7. Fremskydelig trimmer
3. Dual Hybrid intercept-trimmer 8. Adapter (ikke vist)

4. Aloe Vera-strip 9. Rejsepose (ikke vist)
5. Opladningsindikator

KOM IGANG

Det anbefales, at du anvender din nye shaver hver dag i mindst 2 uger, sa skaagget og huden
vaenner sig til det nye barberingssystem. Din Remington Sensitive Foil-barbermaskine er
udviklet til at hjeelpe med at reducere irritation og indgroede har hos meend, som oplever disse
problemer ved barbering. Loftekammene pa begge sider af skaerehovedet hjeelper med at
lafte fladtliggende, lange harstra op og fore dem ind i klingerne. Barbermaskinen er udviklet til
at skaere harstraene af ved eller lige over hudoverfladen for at hjeelpe med at modvirke
indgroede har. For at fa det bedste resultat, anbefaler vi, at du bruger barbermaskinen hver
eller hver anden dag for at holde harene nede og mindske indgroede harstra.

OPLAD DIT APPARAT

Bemaerk: Det anbefales, at apparatet oplades helt, for det tages i brug ferste gang. Anvend
de opladningstider, som er anfert i denne bog.

+  Serg for, at produktet er slukket.

+  Forbind adapteren til apparatet og derefter til stikkontakten.

OPLADNINGSINDIKATORER

Opladningsniveau Indikator
Oplader Gron LED ses
Lavt batteriniveau LED blinker grgnt
Helt opladet LED slukker

«  Driftstid ved hel opladning er op til 45 min.

+  Opladningstid fra tom er 90 min.

Bemaerk: Lad batterierne holde leengst muligt ved helt at aflade dem hver 6. maned,
hvorefter de genoplades helt.

INSTRUKTIONER FOR BRUG

+ Serg for, at din barbermaskine er korrekt opladt.
+ Teend for barbermaskinen ved at trykke pa teend/sluk-knappen.

BARBERING
«  Streek huden ud med den frie hand, sa harene star oprejst.
«  Hold barberhovedet, sa det bergrer din hud.




+ Brugkorte, linezere strog.

TRIMMER

+ Skub trimmerens udlgserknap nedad for at aktivere trimmeren.

+ Hold trimmeren i en ret vinkel pa din hud.

« Traek trimmeren tilbage ved at trykke gverste ende af timmeren nedad, indtil den Iaser
under trimmerfrigerelsesknappen.

BARBERING MED BARBERGEL ELLER SKUM

+  Folg samme vejledning som ved terbarbering, hvis du bruger barbergele.

Forsigtig: Efter barbering med barbergel, skylles hoved og skaer under varmt vand for at
flerne eventuel tilbagevarende gel og snavs.

TIPS FOR AT OPNA DE BEDSTE RESULTATER

+  Hold altid barbermaskinen i en ret vinkel i forhold til din hud, saledes at begge
barberhoveder bergrer huden med samme tryk.

«  Anvend moderate til langsomme strygebevaegelser. Brugen af korte lige bevaegelser pa
vanskelige omrader kan give en taettere barbering, iseer langs hals- og hagelinjen.

+ PRESIKKE hardt mod huden for at undga irritation og skader pa intercept-hovederne.

PAS GODT PA DIN BARBERMASKINE

PAS GODT PA DIN BARBERMASKINE
« Renger hver gang efter brug, sa den holder leenge.
+ Serg for, at produktet er slukket og stikket taget ud af stikkontakten.

RENG@RING UDEN VAND

«  Trekbarberhovedet opad og tag det af skaegkammeret.

« Bankforsigtigt skaegresterne ud og rens skeegkammeret med rengeringsbersten, om
nedvendigt.

+ Brugikke en barste til rensning af barbermaskinens intercept-trimmer.

+  Satbarberhovedet péigen.

RENG@RING MED VAND

«  Den nemmeste og mest hygiejniske made at rengere apparatet er ved at skylle hovedet
ivarmt vand efter brug.

«  Trek barberhovedet opad og tag det af skaegkammeret.

« Bankforsigtigt skeegresterne ud og rens skeegkammeret med rengeringsbersten, om
nedvendigt.

+ Brugikke en barste til rensning af barbermaskinens intercept-trimmer.

« Traek barberhovedet opad og tag det af skaegkammeret.

+ Brugikke bersten til rensning af intercept-trimmeren, pust i stedet skaegresterne af eller
skyl under vandhanen.

« Nardetertort, kan barberhovedet settes pa igen.

+ Smer trimmerens teender hver sjette uger med en drabe symaskineolie.




UDSKIFTNING AF INTERCEPT-TRIMMER OG KLINGER
« Foratsikre en fortsat hgj kvalitet og ydeevne for din barbermaskine, anbefaler vi, at
intercept-trimmeren og klingerne udskiftes hver 12. méaned.

TEGN PA, AT INTERCEPT-TRIMMEREN OG KLINGERNE TRANGER TIL AT BLIVE

SKIFTET UD.

« Irritation: Nar intercept-trimmeren slides kan det fore til irritation af huden.

+ Treek: Narklingerne slides vil din barbering ikke fales nzer s teet, og det vil maske foles
som om din barbermaskine traekker i dine har.

+ Nedslidning: Du vil méske kunne se, at klingerne har slidt sig igennem intercept-
trimmeren.

UDSKIFTNING AF INTERCEPT-TRIMMER OG KLINGER

+  Tag barberhovedet af ved at gribe fat i barberhovedets for- og bagkant og lofte
barberhovedet opad sa det adskilles fra skaeegkammeret.

«  Seetetnytbarberhoved ovenpa skaeegkammeret - tryk ned og klik pa plads.

+ Modelnummer til udskiftning af intercept-trimmer og klinger: SPF-SF4880

UDTAGNING AF DET GENOPLADELIGE BATTERI

Vianbefaler pa det kraftigste, at det genopladelige batteri udtages af en fagkyndig. Dele af
kabinettet og komponenterne har skarpe kanter og kan forarsage tilskadekomst.

+  Batterierne skal tages ud af apparatet inden det kasseres.

Apparatet skal tages ud af stikkontakten, for batteriet tages ud.

Med en lille skruetraekker lirkes de to sidepaneler af.

Med en skruetraekker fiernes de 4 skruer pa forsiden af shaveren og forpanelet tages af.
Med en skruetraekker fiernes de 8 skruer pa forsiden af shaveren.

Abn for at blotlaegge batterierne.

Afbryd ledningerne, der forbinder batterierne til printkortet og udtag batterierne.
Batteriet skal bortskaffes pa sikker vis.

cCUuAwN =

GENBRUG

For at undga miljg- og sundhedsmaessige problemer forarsaget af
E\/ E farlige stoffer, ma apparater og genopladelige og ikke-genopladelige

batterier, der er maerket med et af disse symboler, ikke kasseres
sammen med almindeligt husholdningsaffald. Udtjente elektriske og
elektroniske produkter samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en godkendt
genbrugsplads eller indsamlingssted.




SVENSKA

Tack for att du kopt en ny Remington®-produkt. Las féljande bruksanvisningar noggrant fére
anvandning och forvara dem pa saker plats. Ta bort allt férpackningsmaterial fore
anvandning.

VIKTIGA SAKERHETSANVISNINGAR

« Denna apparat kan anvandas av bar tver dtta dr, och personer med nedsatt
fysisk, sensorisk eller psykisk formdga och med bristande erfarenhet och
kunskaper fdr bara anvanda denna apparat under dvervakning och
handledning och om de forstar vilka risker det kan innebdra. Barn ska inte
anvanda apparaten som leksak. Rengdring och underhdll av apparaten ska inte
dverldtas till barn sdvida de inte & tver dtta dr och det sker under dvervakning.
Hall apparat och ndtkabel borta frdn barn under dtta dr.

= Kan rengéiras med rinnande vatten under kranen.

« VARNING: Ta loss handenheten fran ndtsladden innan apparaten rengdrs med
vatten.

« Anvand inte apparaten om ndtsladden dr skadad. Ta kontakt med foretagets
internationella servicecenter for utbyte.

« Denna produkt fdr bara anvandas med laddningsadaptern eller den
medfdljande USB-kabeln.

Anvénd inte apparaten, laddningsadaptern eller ndgon annan del om den &r skadad,
eftersom det kan orsaka skada. Ersétt alltid en skadad laddningsadapter med en av
originaltyp.

Adaptern innehaller en transformator. Klipp inte av adaptern for att ersatta den med en
annan kontakt, eftersom det kan skapa farliga situationer.

Sank inte ned laddningsadaptern i vatten eller annan vatska. Skolj den inte heller under
kranen.

En apparat som &r kopplad till vagguttaget bor hallas under uppsikt med undantag for
nar den laddas.

Lat inte stickkontakt och nétsladd komma i kontakt med varma ytor.

Koppla inte in apparaten och dra inte ur nétsladden med vata hander.

Undvik att vrida och snurra pa sladden.

Denna apparat ar inte avsedd for kommersiellt bruk eller for frisérsalonger.




SVENSKA

NYCKELFUNKTIONER

1. Pé&/av-knapp 6. Rakhuvud

2. Lyftkammar 7. Uppfallbar trimmer

3. Dual Hybrid intercept trimmers 8. Adapter (Visas inte)

4. Vardande aloe vera-remsa 9. Forvaringsvéska (Visas inte)
5. Laddningsindikator

KOMMA IGANG

Virekommenderar att du anvénder din nya rakapparat varje dag under cirka tva veckor sa
att ditt skdgg och din hud vanjer sig till det nya sattet att raka.

Din Remington rakapparat Sensitive Foil har utformats for att minska hudirritation och
inatvaxande harstran for de mén som upplever dessa problem vid rakning. Lyftkammarna
pa vardera sida av skarhuvudet hjalper till att lyfta upp langre hérstrén som ligger platt mot
huden och mata in dem i skarbladen. Rakapparaten &r utformad for att skara av harstrana
vid eller ndgot ovanfor hudytan for att minska risken for indtvaxande harstrén. For basta
resultat rekommenderar vi att man anvander rakapparaten dagligen eller varannan dag for
att bibehalla harlangden och minska antal indtvéxande harstran.

LADDA APPARATEN

Obs! Virekommenderar att du laddar din apparat heltinnan du anvénder den for forsta
gangen. Se laddningstiderna i denna bruksanvisning.

+ Kontrollera att apparaten &r avstangd.

+  Anslutadaptern till produkten och sedan till nétuttaget.

INDIKATORER FOR LADDNINGSNIVA

Laddningsniva Indikator

Laddning Den gréna indikatorlampan lyser
L&g laddning Lysdioden blinkar gront

Helt laddad Lysdioden slacks

+  Nérapparaten ér helt laddad ar anvéndningstiden upp till 45 minuter.

«  Narbatteriet &r helt urladdat ar laddningstiden 90 minuter.

Obs! Batterierna varar lingre om man laddar ur dem helt en gang varje halvér och sedan
laddar dem helt igen.

BRUKSANVISNING

« Kontrollera att din rakapparat &r helt laddad.
«  Satt pa rakapparaten genom att trycka pa On pa strémbrytaren.




SVENSKA

RAKNING

«  Strack ut huden med din andra hand sa att harstrana reser sig rakt ut.
+ Hallrakhuvudet sa att det &r i kontakt med huden.

+ Anvénd korta och linjéra strykningar.

TRIMNING

« Skjut ned trimmerns frigéringsknapp for att aktivera trimmern.

« Haélltrimmern i en rét vinkel mot huden.

+  Féll ned trimmern genom att skjuta den évre baksidan pa trimmern nedat tills den lases
fast under frigéringsknappen for trimmern.

RAKNING MED RAKGEL ELLER SKUM

+ Anvisningarna for torrakning galler ocksa for rakning med rakgel.

Varning: Efter anvandning med rakgel bor man skélja huvudet och rakbladen i varmt vatten

for att avldgsna rester av gel och smuts.

NAGRA GODA RAD FOR BASTA RESULTAT

«  Hallalltid rakapparaten i rak vinkel mot huden sa att rakhuvudet vidrér huden med
jamnt tryck.

+  Raka med lugna och langsamma rérelser. Korta linjéra rorelser kan ge en
mer hudnéra rakning pa besvarliga omraden, speciellt langs hals och haka.

+  Forattundvika hudirritation och skada pa intercepthuvudena ska man INTE trycka hart
mot huden.

TA HAND OM DIN RAKAPPARAT

«  Apparaten haller lingre om du reng6r den efter varje anvandning.
«  Setill att apparaten &r avstangd och urkopplad fran elnatet.

TORRRENGORING

«  Drarakhuvudtillsatsen uppat for att avldgsna fran haruppsamlaren.

«  Knacka forsiktigt ut 6verflodigt har och anvénd vid behov en rengdringsborste for att
avlagsna haret fran haruppsamlaren.

« Anvénd inte en borste for att rengéra dina intercept-raktrimmers.

«  Satttillbaka huvudenheten.

RENGORING MED VATTEN

«  Detenklaste och mest hygieniska séttet att reng6ra apparaten pa ar att skolja
huvuddelen under varmt vatten efter anvandningen.

+  Drarakhuvudtillsatsen uppét for att aviagsna fran haruppsamlaren.

« Anvénd inte borsten for att rengora dina intercepttrimmers. Blas istallet ut haret eller
skélj under rinnande vatten.

- Sétttilloaka huvudtillsatsen nar den har torkat.

« Smorjin piggarna pa trimmern med en droppe symaskinsolja en gang varje veckor.




SVENSKA

BYTA UT INTERCEPTTRIMMERS OCH SKARARE
+  Foratt sékerstalla att din rakapparat fortsatter att leverera hogkvalitativ prestanda
rekommenderar vi att man byter ut intercepttrimmers och skarblad en gang per ér.

TECKEN PA ATT DINA INTERCEPTTRIMMER OCH SKARBLAD BEHOVER BYTAS UT

« Irritation: nér dina intercepttrimmers blir slitna kan du uppleva hudirritation.

« Hérdragning: nér skérbladen blir slitna kan du uppleva att rakningen kénns mindre
hudndra och det kan dra i skdggstrana.

+ Genomnott: de yttre skarbladen &r sa slitna att de gar igenom interceptbladen.

BYTA UT INTERCEPTTRIMMERS OCH SKARBLAD

+  Avldgsna rakhuvudtillsatsen genom att ta tag i fram- och baksidan pa rakhuvudet och
lyfta tillsatsen uppat fran harfickan.

+ Infoga den nya rakhuvudtillsatsen pa harfickan, tryck ned och klicka pa plats.

+  Ersattningsdel intercepttrimmers och skarblad fér modell: SPF-SF4880

TA BORT DET LADDNINGSBARA BATTERIET

Virekommenderar starkt att en fackman tar bort det laddningsbara batteriet. Delar av

fodralet och verktygen har skarpa kanter och kan orsaka skada om de inte hanteras korrekt.

+  Batteriet maste tas bort fran apparaten innan den kasseras.

+  Apparaten maste vara urkopplad fran elnétet nar batteriet tas bort.

1. Anvdnd en liten skruvmejsel, band bort de 2 sidopaneler.

2. Med hjélp av en skruvmejsel, avldgsna de 4 skruvarna fran framsidan av rakapparaten
och ta bort framre huset.

3. Med hjélp av en skruvmejsel, avlédgsna de 8 skruvarna fran framsidan av rakapparaten
och ta bort framre huset.

4. Taoch 6ppna kédrnan fran rakapparaten for att exponera batterierna.

5. Skérkablarna som ansluter batterierna till kretskortet och ta ur batterierna.
Batteriet ska kasseras pa ett sékert satt.

ATERVINNING

For att undvika milj6- och hélsoproblem pga. farliga @mnen far man
Ei Ef inte kassera apparater eller laddningsbara och icke-laddningsbara

batterier mérkta med nagon av dessa symboler i osorterat kommunalt
avfall. Elektriska och elektroniska produkter och, dr tillampligt,

laddningsbara och icke-laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid
en lamplig, officiell atervinnings-/uppsamlingsstation.




Takk for at du kjgper et nytt Remington®-produkt. Vennligst les denne bruksanvisningen
godt og legg den pé et trygt sted. Fjern all emballasje for bruk.

VIKTIG SIKKERHETSTILTAK

+  Dette apparatet kan brukes av barn fra dtte dr og oppover og av personer med
reduserte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pd erfaring og
kunnskap, dersom de har blitt veiledet/instruert og forstdr farene som er
involvert. Barn skal ikke leke med apparatet. Rengjering og vedlikehold skal
ikke utfares av barn, med mindre de er eldre enn dtte dr og under tilsyn.
Oppbevar apparatet og ledningen utilgjengelig for barn under dtte dr.

= Bpaprbermasi?nen kan?/askes u%der regaengde gann.

« ADVARSEL: Trekk barbermaskinen ut av laderen far den rengjgres i vann.

« Ikke bruk produktet dersom ledingen er skadet. Ny ledning kan bestilles via

vre internasjonale servicesentraler.

« Dette produktet skal bare brukes med ladekabelen eller USB kabelen som

medfalger.

Ikke bruk apparatet, laderen, laderholder eller noen av delene hvis de er skadet, da
dette kan fore til skade.

Adapteren inneholder en transformator. Ikke skjaer av adapteren for a erstatte den med
en annen plugg, siden dette innebaerer risiko.

Hold apparatet og adapteren torre.

Dette apparatet ma aldri ligge ubevoktet nar stopselet er satt inn i stikkontakten,
unntatt nar det lader.

Hold stopselet og ledningen borte fra varme overflater.

Ikke sett inn eller trekk ut stepselet hvis du er vat pa hendene.

Ikke vri eller lag knute pa kabelen, eller vikle den rundt apparatet.

Dette apparatet er ikke beregnet for forretningsmessig bruk eller i salonger.




RESIRKULERING

For & unngé milje- og helseproblemer pé grunn av farlige stoffer, ma
ﬁ Ei apparater og oppladbare og ikke-oppladbare batterier markert med
en av disse symbolene ikke kastes i usortert offentlig avfall. Kast alltid
BN clektriske og elektroniske produkter og, hvis relevant, oppladbare og
ikke-oppladbare batterier, pa et egnet retursted for offentlig
resirkulering/innsamling.




Kiitos, etta valitsit tdimédn uuden Remington®-tuotteen. Lue ohjeet huolellisesti ja pidd ne
tallessa. Poista kaikki pakkausmateriaali ennen kéyttoa.

TARKEITA TURVALLISUUSOHJEITA

Lapset joiden ikd on 8 vuotta tai yli ja henkild, joilla on rajoitettu fyysinen,
aistinvarainen, henkinen ominaisuus tai kokemuksen ja tiedon puute saavat
kdyttdd ttd laitetta ainoastaan, jos heitd valvotaan tai heitd on opastettu
laitteen turvalliseen kayttoon ja he ymmartavat laitteen kdytdssd esiintyvat
vaarat. Lapset eivat saa leikkid laitteella. Lapset eivat saa suorittaa

puhdistamista ja kdyttdjan huoltotoimenpiteitd ilman valvontaa.

=) Soveltuu puhdistettavaksi juoksevan veden alla.

VAROITUS: Imota kidessd pidettava osa verkkovirrasta ennen puhdistamista
vedelld.

Al3 kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut. Uuden virtajohdon saa

kansainvalisten palvelukeskustemme kautta.

Tdtd laitetta saa kdyttdd vain mukana tulevan lataussovittimen tai USB-

kaapelin kanssa.

Ala kayta laitetta, lataussovitinta tai mitddn muuta osaa, jos ne ovat vaurioituneet. Se
voi aiheuttaa henkilévahingon.

Verkkolaite sisaltdd muuntajan. Al katkaise verkkolaitetta toisen pistokkeen
vaihtamiseksi. Se aiheuttaa hengenvaarallisen tilanteen.

Vaihda vaurioitunut lataussovitin aina saman tyyppiseen kuin alkuperdinen.

Laitetta ei saa koskaan jattda ilman valvontaa, jos se on kytketty virtaldhteeseen, lukuun
ottamatta lataamista.

Pida pistoke ja virtajohto etéalld kuumista pinnoista.

Al4 kytke laitetta verkkovirtaan tai irrota sité siitd mérin kasin.

Ala vaanni tai taivuta johtoa, laka kierra sita laitteen ympérille.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikdyttoon.




TARKEIMMAT OMINAISUUDET

1. Virtakytkin 6. Shave-paa

2. Nostavat kammat 7. Yldsnouseva rajain

3. Dual Hybrid integroidut trimmerit 8. Verkkolaite (Ei kuvassa)
4. Aloe Vera -hoitoainepalkki 9. Sailytyspussi (Ei kuvassa)
5. Latauksen merkkivalo

ALOITUSOPAS

Suosittelemme, ettd kdytat uutta partakonettasi péivittdin jopa kahden viikon ajan, jotta
partasi ja ihosi tottuvat uuteen parranajomenetelmaan.

Remington Sensitive Foil parranajokone on suunniteltu vahentdmaan ihodrsytysta ja
sisdanpain kasvaneita partakarvoja miehillg, jotka karsivat ndista parranajon aikana.
Nostavat kammat leikkuupdan kummassakin reunassa nostavat litteind olevat pitkat
partakarvat ja sy6ttévat ne terien ulottuville. Parranajokone on suunniteltu leikkaamaan
karvat hieman ihon pinnan yldpuolelta, miké auttaa estimdan partakarvojen sisaanpdin
kasvamista. Parhaiden tulosten saavuttamiseksi suosittelemme kdyttamaan
parranajokonetta paivittdin tai joka toinen pédivd, jotta karvojen pituus sailyy ja niiden
sisadnpain kasvaminen vahentyy.

LAITTEEN LATAAMINEN

Huomautus: Suosittelemme lataamaan laitteen tdyteen ennen ensimmaisté kdyttokertaa.
Katso latausajat tastd oppaasta.

+  Varmista, ettd tuote on kytketty pois paalta.

+ Liitd verkkolaite laitteeseen ja sitten verkkoon.

LATAUSTASON MERKKIVALOT

Lataustaso Merkkivalo

Lataa Vihred LED-valo nakyy
Alhainen lataus vihred LED-valo vilkkuu
Téyteen ladattu LED-valo sammuu

+  Kayttoaika taysin ladattuna on jopa 45 min.

+  Tyhjentyneen akun latausaika 90 min.

Huomautus: akkujen kunnossa pitdmiseksi anna niiden purkautua 6 kuukauden vélein ja
lataa ne sen jdlkeen aivan tayteen.

KAYTTOOHJEET

+ Varmista, etta partakone on kunnolla ladattu.
+  Kytke parranajokone paalle painamalla virtakytkinta.




PARRANAJO

+  Venytd ihoa vapaalla kddelldsi siten, ettd partakarvat nousevat pystyyn.

+  Pidd ajopaata siten, ettd se koskettaa ihoasi.

«  Kaytd lyhyitd, lineaarisia vetoja.

RAJAUS

« Aktivoi trimmeri liu'uttamalla trimmerin vapautuspainike alas.

+  Pidd rajainta oikeassa kulmassa ihoosi ndhden.

+ Saattrimmerin pois painamalla trimmerid ylhaalta takaa alaspain, kunnes trimmerin
vapautuspainike lukittuu.

AJAMINEN PARRANAJOGEELIA TAI-VAAHTOA KAYTTAEN

+ Noudata parranajogeelia kdyttaessasi samoja ohjeita kuin kuivana ajossa.

Huomio: kdytettydsi parranajogeelia puhdista ylimaardinen geeli ja lika pois huuhtelemalla
péa ja leikkuuterat [ampiman veden alla.

VINKKEJA PARHAIDEN TULOSTEN SAAVUTTAMISEEN
+  Pidd parranajokonetta aina oikeissa kulmissa ihoon nahden siten, ettd ajopad koskettaa
ihoa yhtd suurella paineella.
«  Kaytd kohtalaisia tai hitaita vetoliikkeita. Lyhyiden suorien liikkeiden avulla helpotat
paremman ajotuloksen saamista hankalilla alueilla, erityisesti kaulan ja leuan alueella.
- ALA paina konetta liian kovaa ihoasi vasten, jotta véltét ihodrsytyksen ja integroitujen
leikkuupédiden vaurioitumisen.

PARTAKONEEN HOITAMINEN

+  Pitkdaikaisen suoritustehon takaamiseksi puhdista laite jokaisen kayttokerran jalkeen.
+  Varmista, ettd laite on kytketty pois pdaltd ja irrotettu pistorasiasta,

KUIVA PUHDISTUS

+  Vedd ajopadkokoonpanoa yléspdin irrottaaksesi partakarvasailion.

«  Naputtele irtokarvat varovasti pois ja kdyta tarvittaessa puhdistusharjaa
partakarvasailion puhdistamiseen.

. Ala kdytd harjaa integroitujen trimmereiden puhdistamiseen.

«  Aseta ajopadkokoonpano takaisin.

VEDELLA PUHDISTUS

+ Helpoin ja hygieenisin tapa puhdistaa laite on huuhdella laitteen ajopéd lampimalla
vedelld kdyton jalkeen.

+  Vedd ajopadkokoonpanoa yléspain irrottaaksesi partakarvasailion.

+ Ala kdyta harjaa integroitujen trimmereiden puhdistamiseen vaan puhalla irtokarvat
pois tai huuhtele juoksevan veden alla.

+  Aseta ajopadkokoonpano takaisin, kun se on kuiva.

+  Voitele trimmerin hampaat joka kuudes viikon pisaralla ompelukonedljya.




INTEGROITUJEN TRIMMEREIDEN JA LEIKKUUTERIEN VAIHTO
+  Suosittelemme integroitujen trimmereiden ja leikkuuterien vaihtamista 12 kuukauden
valein, jotta parranajokone pysyisi pitkdan hyvéssé kunnossa ja toimisi laadukkaasti.

MERKKEJA INTEGROITUJEN TRIMMEREIDEN JA LEIKKUUTERIEN VAIHDON

TARPEELLISUUDESTA

« Arsytys: integroitujen trimmereiden kuluessa saattaa iholla tuntua drsytysta.

+  Veto: leikkuuterien kuluessa kone ei paése enda yhta ldhelle ihoasi, ja saatat tuntea
leikkuuteran vetavan partakarvojasi.

+  Ldpikuluminen: saatat huomata leikkuuterien kuluttaneen integroidut trimmerit puhki.

INTEGROITUJEN TRIMMEREIDEN JA LEIKKUUTERIEN VAIHTAMINEN

+  Poista ajopdakokoonpano tarttumalla ajopdésta edestd ja takaa sekd nostamalla
kokoonpanoa ylospdin irrottaaksesi partakarvasailion.

+  Aseta uusi ajopdakokoonpano karvasailion paalle, paina alaspdin ja napsauta
paikoilleen.

+  Integroitujen trimmereiden ja leikkuuterien vaihtomallit: SPF-SF4880

LADATTAVAN AKUN POISTAMINEN

Suosittelemme, ettd ammattilainen poistaa ladattavan akun. Kotelon osissa ja vélineissa on
teravat reunat, jotka voivat aiheuttaa loukkaantumisen, jos niitd ei kasitella oikein.

+ Akku tulee poistaa laitteesta ennen sen hévittamista.

Laite tulee akkua poistettaessa kytked irti verkkovirrasta.

Kayta pientd ruuvimeisselid ja veda irti 2 sivupaneelia.

Poista 4 ruuvia ristipdaruuvimeisselilld parranajokoneen edesta ja poista etuosa.

Poista ruuvit (8) partakoneen etupuolelta kdyttden ristipddruuvimeisselia.

Poista ja avaa parranajokoneen runko nahdaksesi akut.

Leikkaa akkujen johdot ja poista akut.

Havita akku turvallisesti.

ARSI o

KIERRATYS

Jotta véltettaisiin vaarallisista aineista ymparistolle ja terveydelle
ﬁ Ei koituvat haitat, néilld symboleilla varustettuja laitteita seka ladattavia

ja kertakdyttoisia paristoja ei saa havittaa lajittelemattomana

sekajdtteend. Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet seka, mikali

sovellettavissa, ladattavat ja kertakéyttoiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.




PORTUGUES

Obrigado por adquirir este novo produto Remington®. Leia 0 manual de instrugdes e
conserve-o em lugar seguro. Retire todo o material de embalagem antes do uso.

MEDIDAS DE PRECAUGAO IMPORTANTES

« Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos inclusive e
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais e mentais reduzidas ou pessoas
com falta de experiéncia e conhecimento desde que instruidas/
supervisionadas e que compreendam 0s riscos envolvidos. As criancas ndo
devem brincar com o aparelho. A limpeza e manutencdo do aparelho ndo
deverdo ser levadas a cabo por criancas a ndo ser que tenham mais de 8 anos e
sob supervisdo. Mantenha o aparelho e 0 cabo afastados de criancas menores
de 8 anos de idade.

= Adequado a lavager debaixo de dgua corrente,
« ADVERTENCIA: desligue o adaptador de carga da méquina de barbear antes de
lavar com dgua.

« Ndo utilize o produto com o cabo danificado. Pode obter uma substituicdo
através dos nossos Centros de Assisténcia Internacionais.

« Este produto s6 deve ser utilizado com o adaptador de carga ou o cabo USB
fornecido.

Nao utilize o aparelho, o adaptador de carga ou qualquer outro componente se estiver
danificado, pois podera causar ferimentos. Substitua sempre um adaptador de carga
danificado por um do tipo original.

0 adaptador contém um transformador. Nao corte o adaptador para o substituir por
outra ficha, pois podera criar uma situacao perigosa.

Nao mergulhe o adaptador de carga em dgua ou liquidos, nem o enxague sob dgua
corrente.

Um aparelho néo deve ser deixado sem vigilancia enquanto ligado a corrente elétrica,
exceto durante o carregamento.

Mantenha a ficha e o cabo de alimentagao afastados de superficies aquecidas.

Nao ligue nem desligue o aparelho da corrente elétrica com as maos molhadas.

Néo torga, dobre ou enrole o cabo a volta do aparelho.

Este aparelho nao ¢ para utilizagdo comercial ou em cabeleireiros.




PORTUGUES

CARACTERISTICAS PRINCIPAIS

1. Botao on/off 5 5 Indicador de carga
2. Pentes para levantar os pelos 6. Cabeca de corte
3. Aparadores intercetores hibridos 7. Aparador extensivel
duplos 8 Adaptador (ndo mostrado)
4. Barra condicionadora com aloévera 9. Bolsa de viagem (ndo mostrado)

COMO COMECAR

E recomendado usar a sua nova méaquina de barbear diariamente durante até duas semanas
para dar tempo a sua barba e pele de se acostumarem ao novo sistema de barbear.

A sua maquina de barbear de rede sensivel da Remington foi concebida para ajudar a
reduzir airritacéo e pelos encravados para homens que passam por estas experiéncias
quando se barbeiam. Os pentes para levantar os pelos em ambas as pontas da cabega de
corte ajudam a elevar pelos mais compridos e horizontais para que fiquem ao alcance das
laminas. A maquina de barbear foi concebida para cortar pelos a uma distancia maior ou
mais rente a superficie da pele para ajudar a evitar pelos encravados. Para obter os melhores
resultados, recomenda-se usar a maquina de barbear diariamente ou em dias alternados
para manter o comprimento dos pelos e reduzir pelos encravados.

CARREGAR O APARELHO

Nota: é recomendado carregar o aparelho totalmente antes de o utilizar pela primeira vez.
Consulte os tempos de carregamento presentes neste manual.

« Certifique-se de que o produto se encontra desligado.

+  Ligue o adaptador ao produto e, em seguida, a corrente elétrica.

INDICADORES DO NIVEL DE CARGA

Nivel de carga Indicador

A carregar O LED verde acender-se-a
Pouca carga O LED verde piscard a verde
Carga completa O LED desligar-se-a

+ Uma carga total fornece até 45 minutos de tempo de funcionamento.

+ Quando sem carga, o tempo de carregamento é de 90 minutos.

Nota: para preservar a vida Util da bateria, deixe-a descarregar a cada 6 meses e depois
recarregue-a na totalidade.

INSTRUCOES DE UTILIZAGAO

«  Certifique-se de que a maquina de barbear se encontra adequadamente carregada.
+  Ligue a maquina de barbear premindo o botéo on/off.




PORTUGUES

BARBEAR

+  Estique a pele com a mao livre, de modo que os pelos fiquem verticais.
+ Segure a cabeca de corte para que esteja em contacto com a sua pele.

«  Use passagens curtas e lineares.

APARAR

« Paraativar o aparador, deslize o botéo de libertacdo do aparador para cima.

« Segure o aparador em angulo reto em relacéo a pele.

« Pararetrair o aparador, empurre para baixo a parte superior posterior do mesmo até
encaixa-lo debaixo do botéo de libertagdo do aparador.

BARBEAR COM GEL/ESPUMA DE BARBEAR

«  Caso utilize gel de barbear, siga as mesmas instru¢des que para barbear a seco.
Cuidado: ap6s a utilizagao com gel de barbear, enxague a cabega e as [aminas com
4gua morna para limpar qualquer excesso de gel ou residuos.

DICAS PARA OBTER OS MELHORES RESULTADOS

«  Segure sempre a maquina de barbear num angulo reto em relagao a pele de forma que
a cabeca de corte toque a pele com igual presséo.

+ Use movimentos moderados a lentos. Podera obter um corte mais rente usando
movimentos curtos lineares nas dreas mais dificeis, especialmente ao longo da linha do
pescogo e queixo.

« NAO exerca forca excessiva contra a pele para evitar irritacéo e danificar as cabecas
intercetoras.

CUIDADOS A TER COM A MAQUINA DE BARBEAR

+  Paraassegurar um desempenho de longa duragéo, proceda a limpeza apds cada
utilizagéo.

«  Certifique-se de que o aparelho esté desligado e desconectado da corrente elétrica.

KUIVA PUHDISTUS

+  Puxe o conjunto da cabegca de corte para cima para o remover do compartimento de
recolha de pelos.

+  Sacuda suavemente os pelos em excesso e use uma escova de limpeza para limpar o
compartimento de recolha de pelos, se necessario.

« Nao utilize uma escova para limpar os aparadores intercetores de corte.

« Volte a colocar o conjunto de cabecas.

LAVAGEM

« Aforma mais facil e higiénica de limpar o aparelho é enxaguar a cabeca do mesmo com
4gua morna, ap6s cada utilizagao.

+ Puxe o conjunto da cabeca de corte para cima para o remover do compartimento de
recolha de pelos.

« Nao utilize a escova para limpar os aparadores intercetores, mas sopre os pelos
existentes ou lave sob dgua corrente.
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+ Volte a colocar o conjunto da cabeca quando estiver seco.
+  Lubrifique os dentes do aparador a cada seis semanas com um pouco de 6leo
para maquina de costura.

SUBSTITUIR OS APARADORES INTERCETORES E AS LAMINAS

«  Para garantir um desempenho continuo de elevada qualidade da maquina de barbear,
recomendamos que os aparadores intercetores e as [dminas sejam substituidos a cada
12 meses.

SINAIS DE QUE OS APARADORES INTERCETORES E AS LAMINAS PRECISAM DE SER

SUBSTITUIDOS

« lrritacdo: a medida que os aparadores intercetores se desgastam, pode sentir irritacdo
cuténea.

+  Puxdes:a medida que as laminas se desgastam, o seu barbear pode néo ser tao rente e
pode sentir as |ldminas a puxar os pelos.

+ Rompimento: podera notar que as laminas romperam os aparadores intercetores.

SUBSTITUIR OS APARADORES INTERCETORES E AS LAMINAS

+  Retire o conjunto da cabeca de corte, agarrando a parte frontal e traseira da cabeca de
corte e levantando o conjunto para cima retirando-o do compartimento da recolha de
pelos.

+ Introduza o novo conjunto da cabeca de corte no compartimento de recolha de pelos,
pressione para baixo e encaixe no sitio.

+ Modelo de substituicao dos aparadores intercetores e ldminas: SPF-SF4880

REMOVER A BATERIA RECARREGAVEL

Recomendamos fortemente que seja um profissional a remover a bateria recarregavel. Se as

partes da estrutura e acessérios com extremidades afiadas néo forem manuseados

corretamente, poderao provocar ferimentos.

+  Abateria deve ser retirada do aparelho antes de o mesmo ser inutilizado.

+ Oaparelho deve ser desligado da corrente antes de remover a bateria.

1. Com uma chave de fendas pequena, levante os dois painéis laterais.

2. Com uma chave de fendas pequena, retire os 4 parafusos da parte frontal da maquina
de barbear e remova a tampa frontal.

3. Com uma chave de fendas pequena, retire os 8 parafusos da parte frontal da maquina
de barbear e remova a tampa frontal.

4. Retire e abra o nticleo da maquina de barbear expondo as baterias.

5. Interrompa a ligagao dos fios que ligam a bateria a placa de circuitos e remova-a.

+  Abateria deve ser eliminada de forma segura.
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RECICLAGEM

Para evitar problemas ambientais e de satide devido a substancias
perigosas, os aparelhos e baterias recarregéveis e nao recarregaveis
com um destes simbolos ndo deverao ser eliminados com o lixo
doméstico normal. Elimine sempre os produtos elétricos e eletrénicos
e, quando aplicavel, as baterias recarregaveis e nao recarregaveis, no
ponto de reciclagem/recolha oficial apropriado.




SLOVENCINA

Dakujeme, Ze ste si kiipili novy vyrobok zna¢ky Remington®. Prosime Vas, aby ste si pozorne
precitali tento ndvod a odlozili ho na bezpe¢né miesto. Pred pouzitim odstrarite vietky
obaly.

DOLEZITE BEZPECNOSTNE OPATRENIA

« Pouzivanie, cistenie alebo tidrzba pristroja detmi starsimi ako 8 rokov alebo
kymkolvek s nedostatocnymi vedomostami, skiisenostami alebo znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentdinymi schopnostami by malo prebiehat iba
po ziskani primeraného poucenia a pod primeranym dozorom zodpovednej
dospelej osoby, aby bola zaistend bezpecnost a boli brané na vedomie s tym
spojené rizikd, ktorym je potrebné sa vyhn(t. Deti sa nesmd hrat so spotrebicom.
Spotrebic, vrdtane kdbla, nesmi pouzivat, hrat'sa s nim, istit alebo udrziavat
0soby mladsie ako 8 rokov a mal by byt vzdy ulozeny mimo ich dosah.

=) Vhodny na cistenie pod tecticou vodou.

« UPOZORNENIE: Pred Cistenim vo vode odpojte cast drzan v ruke od
napdjacieho kdbla.

« Nepouzivajte vyrobok s poskodenym elektrickym kdblom. Nahradny kébel je
mozné ziskat prostrednictvom nasich medzindrodnych servisnych stredisk.
«Tento vyrobok by mal byt pouzivany iba s nabfjacim adaptérom, alebo kdblom

USB, ktoré boli dodané spolu s vyrobkom.

Nepouzivajte tento pristroj, nabijaci adaptér, alebo akukolvek int ¢ast, ak su poskodené,
lebo moze dojst k poraneniu. Vzdy vymerite poskodeny nabijaci adaptér za originalny typ.
Adaptér obsahuje transformator. Adaptér neodstranujte a nenahradzajte inou
zéstrckou, lebo to sposobi nebezpecnu situdciu.

Neponarajte nabijaci adaptér do vody alebo inej tekutiny, ani ho neoplachujte pod
tecticou vodou.

Pristroj by nikdy nemal zostat bez dozoru, ked je zapojeny do elektrickej siete, okrem
nabijania.

Elektricku zastrcku a kdbel nenechavajte v blizkosti hortcich povrchov.

Nezapéjajte a neodpajajte pristroj z a do elektrickej siete mokrymi rukami.

Kabel nestacajte ani nekrcte, a neobtacajte ho okolo pristroja.

Tento pristroj nie je ureny na komerc¢né pouzivanie alebo pouzivanie v kadernictvach.




SLOVENCINA

DOLEZITE FUNKCIE

Tlacidlo ON/OFF

Zdvihacie hrebene
Zastrihdvacie ¢epele Dual Hybrid
intercept

4. Pésik / lista s aloe vera

Ukazovatel nabfjania

Holiaca hlava

Pop-up vysuvny zastrihdvac
Adaptér (bez vyobrazenia)
Cestovné puzdro (bez vyobrazenia)

W=
©wNaw,

ZACINAME

Odporuicame vam, aby ste svoj novy holiaci stroj¢ek pouzivali denne po dobu dvoch
tyzdnov tak, aby ste brade a pokozke umoznili zvyknut si na novy systém holenia.

V&3 planzetovy holiaci stroj¢ek Remington Sensitive bol $pecidlne navrhnuty pre muzov,
ktorych pri holeni trapi podrazdenie pokozky a zarastanie chipkov a poméha im redukovat
tieto problémy. Zdvihacie hrebene na oboch stranach holiacej hlavy poméhaji nadvihnut
leziace a dlhsie chipky / fuzy a naviest ich do strihacov. Holiaci stroj¢ek je ur¢eny na holenie
fazov, ktoré st na trovni pokozky alebo nad pokozkou jemne vycnievaju, ¢im sa predchadza
ich zarastaniu. Pre dosiahnutie najlepsich vysledkov sa odporuca pouzivat stroj¢ek denne
alebo kazdy druhy den, &im ziskate konstantn dizku fizov / chipkov a si¢asne obmedzite
ich zarastanie.

NABITIE PRISTROJA

Pozn.: Pred prvym pouzitim sa odporGéa pristroj Gplne nabit. Casy nabijania si mézete
pozriet v tejto knizke.

+  Skontrolujte, ¢i je vyrobok vypnuty.

«  Adaptér napojte na vyrobok a potom do elekrickej siete.

UKAZOVATEL UROVNE NABITIA

Urovei nabitia Ukazovatel

Nabijanie Objavi sa zelené svetielko LED
Slabé nabitie svetielko LED bude blikat na zeleno
Uplne nabité svetielko LED sa vypne

. Cas prevadzky pri plne nabitom pristroji je az 45 mindt.

. Cas potrebny na nabitie prazdneho pristroja je 90 minut.

Pozn.: Kvéli zachovaniu Zivotnosti batérii ich nechajte kazdych 6 mesiacov Uplne vybit, a
potom ich nabite naplno.

NAVOD NA POUZIVANIE

« Skontrolujte, ¢ije holiaci strojcek riadne nabity.
+ Zapnite holiaci strojcek stlacenim tlacidla on/off.




SLOVENCINA

HOLENIE

+ Volnou rukou natiahnite pokozku, aby ste dostali chipky do vzpriamenej pozicie.

+  Holiacu hlavu drzte tak, aby bola v kontakte s pokozkou.

+  Pouzivajte kratke, rovné pohyby.

ZASTRIHAVANIE

«  Zastrihdvac aktivujete posunutim tlacidla na uvolnenie zastrihdvaca nadol.

«  Zastrihdvac drzte v pravom uhle k pokozke.

«  Zastrihdvac vratite spat zatlacenim hornej zadnej casti zastrihdvaca nadol, az kym sa
nezachyti pod tlacidlom na uvolnenie zastrihdvaca.

HOLENIE S HOLIACIM GELOM ALEBO PENOU

+  Pripoutiti s holiacim gélom postupujte podla navodu pre holenie nasucho.

Upozornenie: Po pouziti s holiacim gélom oplachnite hlavu aj ¢epele pridom teplej vody,

aby ste odstranili zvysny gél a necistoty.

TIPY NA DOSIAHNUTIE NAJLEPSICH VYSLEDKOV

+ Holiaci strojcek drzte vzdy tak, aby zvieral s pokozkou pravy uhol a aby sa holiaca hlava
dotykala pokozky rovnomernym tlakom.

+  Pouzivajte mierne az pomalé hladkajlce pohyby. Pouzivanim kratkych rovnych
pohybov na odolnejsich miestach mézete dosiahnut hladsie oholenie, najma pozdiz
linie krku a brady.

« NETLACTE velmi na pokozku, aby ste sa vyhli podrdzdeniu pokozky a poskodeniu hlav s
technoldgiou Intercept.

STAROSTLIVOST O HOLIACI STROJCEK

+  Aby ste zabezpecili dIhotrvajuci vykon strojceka, po kazdom pouziti ho vycistite.
«  Uistite sa, Ze je pristroj vypnuty a odpojeny zo siete.

CISTENIE NASUCHO

+  Zostavu holiacej hlavy vytiahnite nahor a vyberte ju z vlasovej priehradky.

+ Jemne vyklepte zvysky po holenia v pripade potreby pouzite na vycistenie vlasovej
priehradky cistiacu kefku.

+  Kefku nepouzivajte na ¢istenie holiacich ¢epeli Intercept.

+ Vrétte zostavu hlavy pristroja na miesto.

CISTENIE UMYVANIM

+ Najlahsim a najhygienickejsim spésobom vycistenia pristroja po pouziti je oplachnutie
hlavy pristroja teplou vodou.

+  Zostavu holiacej hlavy vytiahnite nahor a vyberte ju z vlasovej priehradky.

+Naistenie holiacich ¢epeli Intercept nepouzivajte kefku, ale zvysky po holeni vyfaknite
alebo ich oplachnite pod tecticou vodou.

+ Povysuseni vratte zostavu hlavy na miesto.

« Nazuby zastrihdvaca kvapnite kazdych Sest tyzdnov kvapku oleja na sijacie stroje.




SLOVENCINA

VYMENA CEPELI INTERCEPT A FREZOK
+Naudrzanie vysokej kvality vykonu vasho strojceka odportcame, aby ste cepele
Intercept a frézky vymienali kazdych 12 mesiacov.

SIGNALY, KEDY JE POTREBNE VYMENIT CEPELE INTERCEPT A FREZKY

«  Podrazdenie: pri opotrebovani epeli Intercept mozete citit podrazdenie pokozky.

+ Tahanie: ak st ¢epele opotrebované, oholenie nemusi byt také hladké a mozete
pocitovat, ze va pristroj flzy / chlpky taha.

+  Predratie: je zjavné, ze sa frézky predrali cez cepele Intercept.

VYMENA CEPELI INTERCEPT A FREZOK

« Zostavu holiacej hlavy vyberte tak, Ze uchopite prednu a zadnu ¢ast holiacej hlavy a
vytiahnete zostavu smerom nahor z vlasovej priehradky.

« Novu zostavu holiacej hlavy nasadte na vlasovi priehradku, zatlacte a zacvaknite na
miesto.

« Néhradny model ¢epeli Intercept a frézok: SPF-SF4880

ODSTRANENIE NABIJACEJ BATERIE

Velmi odpord¢ame, aby nabijaciu batériu vymienal odbornik. Casti puzdra a néstroje mozu
mat ostré hrany a mézu pri nespravnom pouzivani sposobit poranenie.

+  Pred znehodnotenim musi byt z pristroja odstranena batéria.
«  Priodstranovani batérie musi byt pristroj odpojeny z elektrickej siete.

1. Pomocou malého skrutkovaca vypacte 2 bo¢né panely.

Pomocou skrutkovaca vyberte 4 skrutky v prednej ¢asti pristroja a odstrarite predny
kryt.

Pomocou skrutkovaca vyberte 8 skrutiek z prednej ¢asti pristroja.

Vyberte a odstrante kryt, ¢im sa dostanete k batériam pristroja.

Prestrihnite kontakty vedtce od batérie k plosnému spoju a batérie vyberte.

Batériu je potrebné zlikvidovat bezpe¢nym spésobom.

N

M o o

RECYKLACIA

Aby nedochédzalo k ohrozeniu zdravia a Zivotného prostredia
E ﬁ vplyvom nebezpecnych latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie
batérie oznacené niektorym z tychto symbolov nesmu byt likvidované
s netriedenym komunélnym odpadom. vyrobky a pripadne nabijacie a

nenabijacie batérie vzdy odovzdajte na prislusnom oficidlnom mieste
pre recyklaciu / zber.




CESKY

Dékujeme, Ze jste si zakoupili novy vyrobek znacky Remington®. Pfectéte si prosim pozorné
navod a ulozte ho na bezpecné misto. Pfed pouzitim odstrarte veskeré obaly.

DULEZITA BEZPECNOSTNI OPATREN(

Tento pristroj mohou pouzivat déti ve véku od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi ¢i mentalnimi schopnostmi nebo osoby, které vyrobek
nikdy nepouzivaly nebo jej neznaji, pokud tak cini pod dozorem/byly pouceny
arozumi souvisejicim rizikdim. S pristrojem si nesméjf hrdt déti. Déti nesméji
provadét ¢istén a béznou tidrzbu, pokud nedosahly véku alespori 8 let a
nejsou-li pod dozorem. Pristroj i kabel uchovavejte mimo dosah détf mladsich
8 let.

=) Vhodny pro ¢isténi pod tekoucim vodovodnim kohoutkem.

UPOZORNENI: Pred ¢iSténim ve vodé odpojte Cast drzenou v ruce od
pfivodniho kabelu.

Viyrobek nepouzivejte, pokud je Siira poskozend. Vyménu Ize zajistit
prostfednictvim nasich mezindrodnich servisnich center.

7

Tento pristroj by mél byt pouzivén pouze s dodanym nabfjecim adaptérem,
anebo s dodanym USB kabelem.

Pfistroj, nabijeci adaptér ¢i jakoukoliv jinou soucast pfistroje nepouzivejte, pokud doslo
k poskozeni, mohli byste si pfivodit zranéni. Poskozeny nabijeci adaptér vzdy nahradte
origindlnim typem.

Soucasti adaptéru je transformator. Tento adaptér nenahrazujte jinou zastrckou, mohla
by vzniknout nebezpe¢na situace.

Neponofujte nabijeci adaptér do vody ¢i jiné tekutiny, ani jej neoplachujte pod tekouci
vodou.

Z&dny pfistroj se nesmi nechavat bez dozoru, pokud je zapojen do sité, s vyjimkou
nabijeni.

Napéjeci $ndiru a zastrcku chrarite pred stykem s horkymi povrchy.

Pfistroj nezapojujte ani nevypojujte mokryma rukama.

Davejte pozor, aby se kabel nezkroutil ¢i nezauzloval, a neomotavejte ho kolem strojku.
Tento pristroj neni urcen pro komercni nebo salénni pouziti.
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KLICOVE VLASTNOSTI

1. Tlacitko On/Off

2. Zvedaci hiebeny

3. Zastfihovaci ¢epele Dual Hybrid
Intercept

4. Pfipravna lista s aloe vera

Ukazatel nabijeni

Holici hlava

Pop-up detailni zastfihovac
Adaptér (Neni zobrazeno)

Cestovni pouzdro (Neni zobrazeno)

©®NoW»

ZACINAME

Doporuc¢ujeme vam, abyste svij novy holici strojek pouzivali kazdy den po dobu dvou
tydn0, abyste dali vousiim a pokoZce moznost si na novy holici systém zvyknout.

Tento planzetovy holici strojek pro citlivou pokozku od firmy Remington je konstruovan tak,
aby pii holeni dochazelo k mensimu podrazdéni pokozky a omezilo se zar(istani vousti u
muzd, ktefi maji s timto jevem problém. Zvedaci hiebeny na obou hranach holici hlavy
poméhaji zvedat naplocho lezZici a del3i vousy a zavadét je do biitd. Strojek je uréen k holeni
vousU, které jsou na Urovni pokozky nebo nad ni lehce vy¢nivaji, ¢imz se poméha zamezit
jejich zarGstani. Pro dosazeni nejlepsich vysledki se doporucuje pouzivat strojek denné
nebo kazdy druhy den, tak udrzite stejnou délku vousti a zérover omezite jejich zarGstani.

NABIJENI PRISTROJE
Poznédmka: Pfed prvnim pouzitim doporu¢ujeme produkt pIné nabit. Doby nabiti jsou -

uvedeny v této prirucce.
+  Ujistéte se, ze je pfistroj vypnuty.
+  Pripojte adaptér nabijeni k vyrobku a poté do sité.

UKAZATEL UROVNE NABITI

Uroven nabiti Ukazatel

Nabiji se Rozsviti se zelend LED dioda
Nizké Uroven nabiti LED kontrolka bude blikat zelené
PIné nabiti LED kontrolka zhasne

+  Doba provozu pfi pIném nabiti je az 45 minut.

+  Doba nabijeni pfi GpIném vybiti je 90 minut.

Poznamka: Aby byla Zivotnost baterii co nejdelsi, nechte je kazdych 6 mésicti zcela vybit a
pak je pIné nabijte.

INSTRUKCE PRO POUZITI

«  Ujistéte se, Ze je strojek dostatecné nabity.
«  Strojek zapnéte stisknutim vypinace.




CESKY

HOLENI

+ Volnou rukou napnéte pokozku tak, aby se vousy vzpfimily.

+ Holici hlavu drzte tak, aby byla s pokozkou v kontaktu.

+  Pouzivejte kratké rovnomérné pohyby.

ZASTRIHAVANI

+  Chcete-li zastfihovac aktivovat, posunte dolt uvolnovaci tlacitko.

+ Drzte zastiihovac ve spravném Uhlu vi¢i pokozce.

« Pro zatazZeni zastfihovace zatlacte na horni zadni stranu zastfihovace smérem dold, az
zacvakne pod uvoliovaci tlacitko zastfihovace.

HOLENI S HOLICIM GELEM NEBO PENOU

+  Pokud pouzivate gel na holeni, postupujte stejnym zpUsobem jako pfi holeni na sucho.

Pozor: Po pouziti s holicim gelem hlavu i ¢epele oplachnéte pod teplou vodou, abyste smyli

piebytecny gel a neistoty.

TIPY PRO DOSAZENI NEJLEPSICH VYSLEDKU.

«  Strojek vzdy drzte tak, aby s pokoZzkou sviral pravy thel a aby holici hlava na pokozku
doléhala rovnomérné.

+  Pouzivejte stiedné rychlé az pomalé hladivé pohyby. Uplatnite-li kratsi linearni pohyb v
nepoddajnych oblastech, jako napf. u krku nebo v oblasti brady, mize byt sestfih o néco
kratsi.

« NETLACTE na pokozku silou, at ji nepodrazdite a at hlavy s technologii Intercept
neposkodite.

PECE O VAS STROJEK

+ Chcete-li zajistit dlouhodobé kvalitni vykon holiciho strojku, po kazdém pouziti jej
vycistéte.

«  Ujistéte se, Ze je pfistroj vypnuty a vypojeny ze sité.

CISTENI ZA SUCHA
Hlavu strojku od sbérace vousti oddélte tahem nahoru.

« Jemné vyklepte uvizlé zbytky voust a pomoci ¢isticiho kartacku podle potieby shéraé
voust vymette.

+  Kartacek nepouzivejte k ¢isténi zastfihovacich cepeli Intercept.

+ Umistéte zpét hlavu strojku.

UMYVANivODOU

+ Nejsnadnéjsim a nejhygienictéjsim zptisobem cisténi strojku je proplachnout hlavu po
kazdém poutziti teplou vodou.

+ Hlavu strojku od sbérace vousti oddélte tahem nahoru.

«  Kartacek nepouzivejte k ¢isténi zastiihovacich cepeli Intercept, ale zbytky vous(i z nich
vyfouknéte nebo oplachnéte pod tekouci vodou.

+  Azbude hlava strojku sucha, nasadte ji zpatky.

+  Kazdych Sest tydn(i zoubky strojku promazavejte kapkou oleje do Sicich strojt.
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VYMENA ZASTRIHOVACICH CEPELI INTERCEPT A BRITU
+ Pokud chcete, aby vam strojek dlouho a dobfe slouzil, doporu¢ujeme zastfihovaci
Cepele Intercept a biity vyménovat kazdych 12 mésict.

SIGNALY, ZE ZASTRIHOVACI CEPELE INTERCEPT A BRITY POTREBUJI VYMENIT

+  Podrazdéni: Kdyz jsou zastfihovaci ¢epele Intercept opotfebované, miize dojit k
podrazdéni pokozky.

+ Tahani: Kdyz jsou bfity opotiebované, miize byt oholeni méné hladké a miizete citit, ze
vas strojek za vousy taha.

«  Prodfeni: Mizete si vsimnout, jak bfity prodrely zastfihovaci ¢epele Intercept.

VYMENA ZASTRIHOVACICH CEPELi INTERCEPT A BRITU

+ Hlavu strojku sejmete tak, Ze ji uchopite z pfedni a zadni strany a ze sbérace vousu ji
vytahnete nahoru.

« Nasbérac voust nasadte novou holici hlavu, zatlacte a zacvaknéte na misto.

« Typ vyménnych zastiihovacich ¢epeli Intercept a bfiti: SPF-SF4880

VYJMUTI DOBIJECi BATERIE

Diirazné doporu¢ujeme, abyste vyjmuti dobijeci baterie pfenechali profesionalovi. Césti
pouzdra a nastroje maji ostré hrany, ¢ili mohou zpUsobit zranéni, pokud s nimi neni
zachazeno spravné.

+  Baterii je tfeba z pristroje pred jeho likvidaci vyjmout.

+  Pfivyjiméni baterie musi byt pfistroj vypojen z elektrické sité.
1. Pomoci malého $roubovaku vyloupnéte bo¢ni kryty (2).

Pomoci Sroubovaku odiroubujte $rouby (4) na piedni ¢asti strojku a sejméte predni
kryt.

Pomoci Sroubovaku odiroubujte Srouby (8) na predni ¢asti strojku.

Tim, Ze sejmete kryt, se dostanete k bateriim strojku.

Odstihnéte vodice vedouci od baterii k plosSnému spoji a baterie vyjméte.

Baterii je tfeba zlikvidovat ekologicky.

N

R o

RECYKLACE

Aby nedochazelo k ni¢eni Zivotniho prostiedi a zdravi kvali
ﬁ E obsazenym nebezpecnym latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
baterie oznacené jednim z téchto symbolli nesméji byt vyhazovany do
smésného komunélniho odpadu. Elektrické a elektronické vyrobky, a
pokud to pfislusi, i dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte na
oficilnim recykla¢nim/sbérném misté.




POLSKI

Dziekujemy za zakup nowego produktu Remington®. Przed uzyciem zapoznaj sie uwaznie z
instrukcja obstugi i zachowaj ja na przysztos¢. Przed uzyciem wyjmij z opakowania.

WAZNE WSKAZOWKI DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym
dzieci) 0 ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej lub osoby
nie majace dowiadczenia lub znajomosd sprzetu, chyba ze odbywa Sie to pod
nadzorem lub zgodnie z instrukcja uzytkowania sprzetu, przekazanej przez
0soby odpowiadajace za ich bezpieczeristwo. Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci,
aby nie bawity sie sprzetem.

=) Nadaje sie do czyszczenia pod kranem.

« OSTRZEZENIE: Przed myciem w wodzie odfacz czes¢ trzymang w reku od
przewodu zasilajaceqo.

« Nie uzywaj urzadzenia, jesli przewdd jest uszkodzony. Wymiany mozna
dokonac w naszych centrach ustug miedzynarodowych.

« Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko z dostarczonym zasilaczem sieciowym
lub z kablem USB.

Nie uzywaj urzadzenia, zasilacza sieciowego, ani jakiejkolwiek innej czesci, jesli jest
uszkodzona, poniewaz moze to spowodowac obrazenia ciata. Uszkodzony zasilacz
sieciowy zawsze wymieniaj na nowy oryginalny.

W zasilaczu sieciowym znajduje sie transformator. Nie odfaczaj zasilacza sieciowego by
wymienia¢ na inng wtyczke, poniewaz jest to bardzo niebezpieczne.

Nie zanurzaj zasilacza sieciowego w wodzie lub innej cieczy i nie ptucz pod biezacg
woda.

Urzadzenia podfaczonego do gniazda zasilania nie mozna pozostawiac bez opieki, z
wyjatkiem sytuacji fadowania.

Wtyczke i przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od goracych powierzchni.

Nie podtaczaj lub odtaczaj urzadzenia mokrymi rekami.

Nie obracja, nie zginaj przewodu zasilajacego, ani nie owijaj go wokoét urzadzenia.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku zarobkowego czy tez zastosowania w
salonach fryzjerskich.
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GLOWNE CECHY

1. Wiacznik On/Off 5. Wskaznik tadowania
2. Grzebienie unoszace lezace wiosy 6. Glowica golaca
3. Dwa trymery z podwdjnym 7. Precyzyjny trymer
hybrydowym systemem 8. tadowarka
9.

przechwytywania
4. Pasek nasaczony Aloe Vera

Etui podrdzne (Nie pokazano)

PIERWSZE KROKI

Zaleca sie korzystac z nowej golarki codziennie przez okres do dwéch tygodni, aby broda i
skéra mogty przyzwyczaic si¢ do nowego systemu golenia.

Golarka foliowa Sensitive w trakcie golenia tagodzi podraznienia oraz redukuje wrastanie
wioskédw u mezczyzn o wrazliwej skorze. Grzebienie na obu krawedziach gtowicy tnacej
unosza diuzsze, przylegajace wiosy i przechwytujg je do ostrzy. Golarka jest skonstruowana
tak, aby $cinata wtoski rosnace na, lub nieco powyzej powierzchni skéry i zapobiegata ich
wrastaniu. Dla najlepszego rezultatu zaleca sie uzywac golarke codziennie lub co drugi
dzien, co pozwala kontrolowac¢ dtugos$c¢ i zmniejszac liczbe wrastajacych wioskow.
LADOWANIE URZADZENIA

Uwaga: Zaleca sig, przed pierwszym uzyciem, natadowac urzadzenie do petna.

+  Potrzebne czasy tadowania znajduja sie w niniejszej broszurze.

+ Upewnij sie, Ze urzadzenie jest wyltaczone.

+  Podtacz tadowarke do produktu,a potem do gniazdka sieciowego.

WSKAZNIKI POZIOMU NALADOWANIA AKUMULATORA

Poziom natadowania Wskaznik

tadowanie Zaswieci zielona dioda LED
Niski poziom natadowania miga zielona dioda LED
Petne natadowanie dioda LED zgasnie

+ Czas pracy urzadzenia catkowicie natadowanego wynosi do 45 minut.

+  Czastadowania roztadowanego akumulatora wynosi 90 minut.

Uwaga: Dla zachowania zywotnosci akumulatoréw, raz na szes¢ miesiecy nalezy je
catkowicie roztadowac i nastepnie zatadowac do petna.

INSTRUKCJA OBSLUGI

« Upewnij sig, ze golarka jest prawidtowo natadowana.
+ Wiacz golarke przez naciéniecie wtacznika/wytacznika.
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GOLENIE

+ Wolna reka naciagnij skdre, zeby wioski sie prostowaty.
+  Prowadz glowice golaca tak, aby przylegata do skory.

« Stosuj krotkie, liniowe ruchy.

TRYMOWANIE

+  Przesun w dot przycisk zwalniajacy trymer, aby go aktywowac.

« Trzymaj trymer pod katem prostym do powierzchni skory.

« Aby schowac trymer, wcisnij trymer od gory, az sie zablokuje pod przyciskiem
zwalniania.

GOLENIE Z UZYCIEM PIANKI LUB ZELU DO GOLENIA

+ Jesli uzywasz zelu do golenia, postepuj tak samo jak przy suchym goleniu.

Ostroznie: Po goleniu z uzyciem zelu do golenia, nalezy sptukac gtowice i ostrza ciepta

wodg, aby zmy¢ nadmiar zelu i zanieczyszczenia.

RADY, JAK OSIAGNAC NAJLEPSZY WYNIK

« Trzymaj golarke prostopadle do skory tak, aby nacisk gtowic na skore byt jednakowy.

+ Ruchy powinny by¢ od umiarkowanych do wolnych. Krétkie liniowe ruchy ~ moga dac¢
dobry skutek w trudniejszych strefach jak szyja i linia podbrodka.

+ NIENACISKAJ zbyt mocno na skére, aby unikna¢ podraznienia skory i uszkodzenia
gtowic.

DBAJ O GOLARKE

+  Aby zapewnic¢ dtugotrwate uzytkowanie, czys¢ po kazdym uzyciu.
« Upewnij sig, ze urzadzenie jest wytaczone i odtaczone od gniazdka zasilania.

CZYSZCZENIE NA SUCHO

+ Zdejmij blok folii, wyjmujac go z kieszeni na wioski.

+  Delikatnie wytrzasnij nadmiar wtoskdw i jesli to konieczne, oczys¢ zbiornik z wtosow
uzywajac szczoteczki.

+ Nie nalezy czysci¢ trymerdw przechwytujacych szczoteczka.

+  Ponownie zt6z gtowice.

CZYSZCZENIE NA MOKRO

+ Najprostszym i najbardziej higienicznym sposobem czyszczenia urzadzenia jest
przeptukanie gtowicy po uzyciu w cieptej wodzie.

+  Zdejmij blok folii, wyjmujac go z kieszeni na wtoski.

+ Nie czy$¢ trymera szczoteczky. Nadmiar wioséw mozna zdmuchnac lub sptuka¢ pod
biezaca woda.

+ Powyschnieciu, zatéz gtowice golarki.

+  Coszesé tygodni przesmaruj zeby trymera jedng kroplg oliwy do maszyn do szycia.

WYMIANA FOLII 1 OSTRZY
+ W celuzapewnienia ciagtej, wysokiej skutecznosci golenia, zalecamy wymieniac folie i

noze co 12 miesiecy.
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OZNAKI, ZE FOLIE | OSTRZA WYMAGAJA WYMIANY

+  Podraznienie: gdy folie s3 zuzyte, moze wystapi¢ podraznienie skory.

« Wyszarpywanie: przy zuzywaniu sie ostrzy, golenie moze nie by¢ doktadne z odczuciem
wyszarpywania wioskow.

+ Zuzycie: mozna zauwazyc, ze folia zuzywa sie sie od trymerdw.

WYMIANA FOLII | OSTRZY

« Zdejmij blok folii naciskajac przyciski zwalniajace po obu stronach gtowicy podnoszac
blok folii do gory i wyjmujac z kieszeni na wioski.

« Natéz nowy blok folii na kieszen na wtoski, nacisnij az sie zatrzasnie.

+  Glowica zamienna do modelu: SPF-SF4880

WYJMOWANIE AKUMULATORA

Zdecydowanie zaleca sie, aby akumulator byt wyjmowany przez fachowca. Elementy
korpusu i narzedzia maja ostre krawedzie i przy niewtasciwym obchodzeniu sie z nimi moga
spowodowac obrazenia ciata.

+  Przed ztomowaniem urzadzenia trzeba z niego wyja¢ akumulatorki.

+  Podczas wyjmowania akumulatorkéw urzadzenie musi by¢ odtaczone od sieci.

1. Przy pomocy matego srubokretu podwaz 2 boczne ptytki.

Przy pomocy $rubokretu krzyzowego odkrec 4 $ruby z przodu golarki i zdejmij przednig
obudowe.

Przy pomocy $rubokretu krzyzowego odkrec 8 $rub z przodu golarki.

Wyjmij z golarki rdzen, otwarcie rdzenia odstania akumulatorki.

Utnij przewody drutowe taczace z ptytka drukowana i wyjmij akumulatorki. -
Akumulatorki nalezy bezpiecznie ztomowac.

N
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RECYKLING

Aby uniknac probleméw srodowiskowych i zdrowotnych
Ef ﬁ spowodowanych niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z tych symboli nie nalezy
wyrzucac z nieposortowanymi odpadami komunalnymi. Produkty
elektryczne i elektroniczne, w tym, baterie jednorazowe i akumulatory,
nalezy zawsze utylizowa¢ w odpowiednim publicznym punkcie zbiérki

odpadéw/recyklingu.
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Koszonjik, hogy ezt az Uj Remington® terméket vélasztotta. Kérjiik, olvassa el és 6rizze meg
a jelen utasitast. Hasznalat el6tt tavolitsa el a csomagoléanyagokat.

FONTOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Eztakésziiléket 8 éven feliili gyerekek, valamint csikkent fizikai, szenzoros
vagy mentalis képesséq(i vagy elegendd tapasztalattal és ismeretekkel nem
rendelkez6 személyek csak akkor haszndlhatjak, ha felndtt személy feliigyeli/
utasitasokkal ldtja el Gket, illetve megértették a lehetséges veszélyeket. Ne
hagyja, hogy gyerekek jdtszanak a készilékkel. A készilék tisztitésdt és
felhasznaldi karbantartdsdt 8 éven aluli, feltigyelet nélkiili gyerekek nem
végezhetik el. 8 éven aluli gyerekektdl tartsa tvol a késziléket és a kabelét.

=) Folyd viz alatt tisztithato.

« FIGYELMEZTETES: Vizzel vald tisztitds elétt valassza le a kézi eqyséqrél a
tapkdbelt.

« Ne haszndlja a készilléket, ha tapkabele sériilt. A cserét a Nemzetkozi
szervizkbzpontjainkon keresztil tudja elvégezni.

« Ezatermék csak a mellékelt toltadapterrel vagy USB-kabellel haszndlhato.

Ne hasznélja a megsérilt késziiléket, a toltéadaptert vagy annak barmelyik mas
alkatrészét, mivel ez sériilést okozhat. A megsériilt téltéadaptert minden esetben
eredeti tipusura cserélje ki.

Az adapter egy transzformatort tartalmaz. Ne szakitsa meg az adaptert, hogy a helyére
mésik csatlakozot helyezzen, mivel ezzel veszélyes helyzetet teremt.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékba a toltéadaptert, és ne tisztitsa folyo viz alatt.
Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a késziiléket, ha az csatlakoztatva van a halozati
aramkorre, kivéve toltés esetén.

Tartsa tdvol a tapkabelt és a csatlakozo dugét a fiitott feltiletektdl.

Ne htizza ki és ne dugja be a késziiléket nedves kézzel.

Ne csavarja vagy tekerje fel a kdbelt, illetve ne tekerje a késztilék koré.

A késziilék nem kereskedelmi vagy fodrészati célu hasznélatra késziilt.
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FO JELLEMZOK
1. Ki-/bekapcsolo 5. Toltésjelzé
2. Emel6fést 6. Borotvafej
3. Dual Hybrid Intercept technolégidju 7. Kipattinthatd vagofej
trimmer 8. Adapter (Az abran nem lathato)
4. Aloe Veras hidratalé csik 9. Hordtéska (Az dbran nem lathato)

A HASZNALAT MEGKEZDESE ELOTT

Ajanlott két hétig naponta hasznalni az Gj borotvajat, hogy szakéllanak és bérének legyen
ideje alkalmazkodni 0j borotvéjéhoz.

Az On Remington Sensitive rezg6késes borotvajat Ugy tervezték, hogy csokkentse az
irritaciot és szérbendvést azoknal a férfiaknal, akik hajlamosak ezekre a problémakra. A
vagofej két szélén lévé emel6fésiik segitenek megemelni a laposan elhelyezkedd, hosszabb
szOrszélakat, és a vagdélekhez vezetik azokat. A borotvat tigy tervezték, hogy a bérfelszinen
vagy kissé afelett vagja el a sz6rszélakat, ezzel megel6zve a szérbendvést. A legjobb
eredmény érdekében javasoljuk, hogy naponta vagy kétnaponta hasznélja a borotvat, igy
egyenletesen megtartja a szor hosszat és csokkenti a sz6rszalak bendvését.

AKESZULEK FELTOLTESE

Megjegyzés: Az els6 hasznélat el6tt ajanlott teljesen feltélteni a késziléket.

« Tekintse meg a kéziknyv ajanlott feltoltési id6rol szol6 részét.

+  Ellenérizze, hogy a késziilék ki van kapcsolva.

«  Csatlakoztassa az adaptert a késziilékhez, majd az elektromos hélézathoz.

TOLTOTTSEGI SZINTET JELZG LAMPAK

Toltottségi szint Lampa

Tolt Z61d LED felvillan
Alacsony toltottség a LED zélden villog
Teljesen feltoltve a LED kialszik

« Teljesen feltoltott allapotban a késziilék kb. 45 perc mikodésre képes.
+  Lemeriilt llapotbdl a feltoltés 90 perc vesz igénybe.

¥ Megjegyzés: Az akkumuldtor élettartamanak megérzése érdekében 6
havonta meritse le és toltse fel teljesen.

HASZNALATI UTASITASOK

« Gy6z6djon meg arrdl, hogy a borotva téltottsége megfeleld.
+ Aborotvat a ki/bekapcsoloval kapcsolhatja be.
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BOROTVALKOZAS

+  Szabad kezével hlizza szét a bért, hogy a sz6rszalak felfelé alljanak.
« Ugy tartsa a vagofejet, hogy az érintkezzen bérével.

+  Rovid, egyenes mozdulatokat tegyen.

PAJESZ- ES BAJUSZVAGAS

+  Csusztassa le a pajeszvago kioldd gombjat a pajeszvagd aktivalasahoz.

+ Apajeszvagdt a megfeleld szogben tartsa a béréhez.

+  Apajeszvagd visszahelyezéséhez nyomja a nyir6 hatso, felsé részét lefelé, mig az lezarul
a nyir6 kioldé gombja alatt.

BOROTVALKOZAS BOROTVAHABBAL VAGY -GELLEL

+  Borotvazselé hasznalatakor is kovesse a szaraz borotvalasra vonatkozo utasitasokat.

Figyelem: Borotvalkozd géllel vald hasznélat utan 6blitse le a fejet és a vago részeket meleg

vizzel, hogy megtisztitsa éket a felgy(ilt géltél és kosztol.

TIPPEK A LEGJOBB EREDMENY ERDEKEBEN

+ Mindig a megfelel6 szogben tartsa a borotvat bérén, hogy a borotvafej egyenletes
nyoméssal érintse meg a bérét.

+  Lassu hizé mozdulatokkal hasznélja a késziiléket. A révid, egyenes vonalt mozgéssal
pontosabb borotvalast érhet el a makacs teriileteken, kiilondsen a nyak és az ll
mentén.

« NENYOMJA erételjesen béréhez, igy elkeriilheti az irritaciot és az Intercept
technoldgidju fejek kdrosodasat.

VEDJE BOROTVAJAT

+ Ahosszu élettartam érdekében minden hasznalat utan tisztitsa meg.
+  Ellendrizze, hogy kikapcsolta a késziléket, és kihtzta a csatlakozd dugot az aramkorbél.

SZARAZ TISZTITAS

+  Huzza felfelé a borotvafej tartozékot, hogy kivegye a sz6rgy(ijt6 karmat.

« Ovatosan (itdgesse ki az dsszegydlt sz6rt, és a szilkség esetén tisztitokefe hasznalataval
tisztitsa meg a sz6rgyujté kamrat.

+  Ne hasznéljon kefét a borotvald Intercept trimmerek megtisztitasahoz.

+  Szerelje vissza a fejszerkezetet.

MOSHATO KESZULEK

+ Alegkonnyebben és leghigiénikusabban tgy tudja megtisztitani a késziiléket, ha
hasznalat utan a késziilék fejét meleg vizzel atobliti.

+ Huzza felfelé a borotvafej tartozékot, hogy kivegye a szérgyijté karmat.

+ Ne hasznéljon kefét az intercept trimmerek megtisztitasahoz, ehelyett dvatosan fujja ki a
maradvényokat vagy folyé viz alatt oblitse ki.

+  Hamegszaradt, helyezze vissza a fej tartozékot.

«  Egy csepp varrogépolajjal hat héten keresztiil olajozza meg a trimmer fogait.
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AZ INTERCEPT TRIMMEREK ES KESEK CSEREJE
« Ahhoz, hogy biztositsa a borotva folyamatos tokéletes miikodését, javasoljuk, hogy 12
havonta cserélje le az Intercept trimmereket és késeket.

JELEK, AMELYEK ARRA UTALHATNAK, HOGY LE KELL CSERELNI AZ INTERCEPT

TRIMMEREKET ES KESEKET

. Irritacié: ahogy az Intercept trimmerek elhasznalédnak, On bérirritaciot tapasztalhat.

« Huzés: a kések kopéséval gy érezheti, hogy a borotvélkozas mar kevésbé alapos, illetve
Ugy érezheti, hogy a kések hiizzék a szérét.

+  Elkopads: észreveheti, hogy a kések annyira elkoptak, hogy atldtszanak az Intercept
trimmeren.

AZ INTERCEPT TRIMMEREK ES KESEK CSEREJE

«  Tavolitsa el a borotvafej tartozékot. Enhez fogja meg a borotvafej eliilsé és hatso részét,
majd emelje felfelé a tartozékot, a szérgy(jté kamratél tavolodva.

+  Helyezzen fel egy Uj borotvafej tartozékot a sz6rgy(ijté kamréra, nyomja lefelé, amig az
a helyére kattan.

«  CsereIntercept trimmerek és kések modellszama: SPF-SF4880

AZ UJRATOLTHETO AKKU KIVETELE

Erésen ajanlott, hogy az akkumulator cseréjét egy szakemberrel végeztesse. A

borotvélkozokészulék részeinek éles sarkai lehetnek és sériilést okozhatnak nem megfelelé

kezelés esetén.

1. Kis csavarhtzoval pattintsa le a 2 oldalsé panelt.

2. Gsillagcsavarhuzo hasznalataval tévolitsa el a 4 csavart a borotva elejérdl, majd tévolitsa

el az el6l 1évé hazat.

Csillagfejes csavarhiizé hasznélataval tavolitsa el a 8 csavart a borotva elejérdl.

+ Az elemek eltavolitasahoz vegye le és nyissa ki a borotva magjat.

5. Szakitsa meg az elemeket az dramkori tablaval 6sszekotd vezetéket, és tavolitsa el az
elemeket.

+  Biztonsdgos mddon selejtezze le az akkumulatort.

&

UJRAHASZNOSITAS

Az aldbbi jelélések valamelyikével ellatott késziilékekben, valamint
ﬁ ﬁ Ujratdlthetd és nem Ujratélthetd akkumuldtorokban jelen 1évé

veszélyes anyagok jelentette kdrnyezeti és egészségi kockézatok
elkertilése érdekében ezeket tilos a haztartasi hulladékkal egyiitt
megsemmisiteni. Az elektromos és elektronikus termékeket, és, ha
vannak, az Ujratolthetd és nem Ujratdltheté akkumulatorokat mindig a
megfelel hivatalos hulladék-tjrahasznosito/begy(ijté kozpontba kell

vinni.
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Bputsa anekTpuyeckan
Cnacu60o 3a NoKynKy HoBoro n3genua Remington®. Mepes NCcnonb3oBaHMeM BHUMATENbHO
03HaKOMbTeCb C I/lHCprKLlVIeVI N COXpaHunTe ee. I'Iepe/:L NpUMeHeHneM u3genna CHUMuTe C
HEro ynakosky.

BAXXHbIE MEPbI BE3OMACHOCTU

« Wcnonb3oBatie, YACTKa, 00CTYKMBaHMe YCTPOIACTBA JeTbMM CTapLLe
BOCHMUY NIET WA ANLLaMK, He 00nafatoLLMMI JOCTATOUHbIMIA 3HAHUAMM I
OMITOM, IULGMY C OFPAHUYEHHbIMY (U3AHECKIAMIA, CRHCOPHBIMY U
YMCTBEHHbIMIA CNOCOBHOCTAMI BO3MOXHO TONIbKO NOCIE COOTBETCTBYHLLLETO
VHCTPYKTaXa 1 M0J HAANEXaLLIM NPUCMOTPOM B3POCOTO OTBETCTBEHHOTO
YenoBexa, 4o0bl 00ecneunTb be30MacHyio KCNNYaTaLMio YCTPOIICTBA, A
TaKXKe NOHMMAHUE 1 130eXaHine 0nacHOCTeN, CBA3aHHbIX C ero
JKCNyaTauved.

= JlonyckaeTca uuCTKa Nod NPOTOUHO# BOAOMPOBOAHON BOAOI.

« [IPELYTIPEX AEHME: Mpex e uem npombiBaTb PyKOATKY BOROH, OTCORAMHIUTE
ee 0T LLHYPa MUTaHNA.

« He nonb3yiiTech u3nenmnem C NoBpeXaeHHbIM WHYPOM. CMeHHYI0 aeTans
MOXHO MONYYNTb B ABTOPU30BAHHbIX CEPBHCHBIX LIEHTPaX.

« JT0 M3eMe CIeAYeT ICN0b30BaTb TONbKO € 3aPALHBIM NEPEXOAHNKOM UK
Kabenem USB 13 komnnexTa nocTaski.

He ncnonb3yiiTe ycTpoiicTBO, 3apAAHDBIV NEPEXOHNK UK APYTe KOMMOHEHTbI, eCln
OHU HeMcnpaBHbl, MOCKOMbKY 3TO MOXeT NPUBECTH K TpaBme. O6A3aTeNbHO 3aMeHAlTe
noBpexXAeHHbIV 3apAAHbIN NePEXO[HNK aHaNOrMYHBIM OPUTMHAMbHBIM YCTPONCTBOM
TOro e Tuna.

B nepexoaHuke ycTaHoBneH TpaHcpopmatop. He obpesaiiTe nepexoaHuK, YTobbl
3aMEeHUTb ero ApYyrom BUKOM, NOCKOMbKY 3TO NPUBeAeT K BO3HNKHOBEHIO ONacHO
cuTyauun.

He norpyaiiTe 3apafHbIV NePeXofHIIK B BOAY UM [PYTYI0 KUAKOCTb, a TakKe He
NPOMbIBaiiTe ero nof nPOTOYHON BOAON.

He ocTaBnaiite BKNoUeHHOE B PO3eTKY YCTPOIICTBO 6€3 npucmoTpa.

LLIHYp NuTaHMA 1 BUIKY CNeflyeT iepKaTb NoAablle OT HarpeTbiX MOBEPXHOCTEIA.

He nogknioyaiTe K CeTW 1 He OTKIoYaiTe yCTPONCTBO OT CETW BaXHbIMI pyKamil.
He nepekpyuuBaliTe 1 He nepernbaiiTe WHYP, He 3aKpyumBaliTe ero BOKpYr npubopa.
[laHHOe YCTPOIICTBO He NpefiHa3HauYeHO N1 KOMMePYeCKOro UCMoNb30BaHNA N
NPYMeHEeHNA B CaNoHax.

/3penve npeaHasHaueHo ANA GbITOBBIX HYXA

/3penve npeaHasHauyeHo ANA GbITOBbIX HY X/
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OCHOBHbIE XAPAKTEPUCTUKIN

1. Bbikniovatenb 6. 6puTBEHHAsA ronoBKa
2. MopHUMatowme HacagKkmn 7. BbigBUXHOM TPMMeEP
3. [BoiiHble TprmMmepbl Hybrid Intercept 8. MepexoaHwk (Ha pucyHke He
4. KoHanumoHupytowas nonocka c ano nokasaHo)
Bepa 9. JlopoxHbli yexon (Ha pucyHke He
5. MHpukaTop 3apagku NoKasaH)
HAYAJIO PABOTbI

PekoMeHAyeTCA N0/1b30BaTbCA HOBO GPUTBON KaxKAblil AeHb B TEUEHNe ABYX HefieNb,
4TO6bI AaTb BalLei 6opofe 1 Koxe NPUBbIKHYTb K HOBOW CUCTEME BPUTHA.

YyscTBUTENbHAsA ceTouHas 6puTBa Remington npegHasHaueHa A MyxunH. OHa
pa3spaboTaHa TakiM 06pa3oM, YTOGbI COKPATUTL PasfpaxeHie 1 BpacTaHie BONOC BO
BpemsA 6puTbA 1 nocne Hero. MoAHUMaloLMe HacaKM C 06OMX KpaeB pexyLiel ronoBKin
NPUNOAHNMAIOT NNOCKONEXaLle ANVHHbIE BONOCKM 1 HANPaBAIOT VX Ha Ne3BuA.
KoHcTpyKLma 6puTBbl no3BonseT o6pesatb BONOCKY Ha yPOBHE KOXW AN HEMHOTO BblLue,
4TOGbI NPEAYNPEANTD X BPACTaHMeE B KOXY. [11A NOYYEeHUA ONTUMASbHBIX Pe3yNbTaToB
PEeKOMEHAYeTCA NoNb30BaTbCA HPUTBOI €XXe[HEBHO WA Yepes fieHb, YTO6bI MoAAEPXKNBATL
NOCTOAHHYIO ANVHY BONOCKOB 1 COKPATUTb BPAcTaHe BOTIOCKOB B KOXY.

3APAQKA YCTPOWCTBA

Mpumeyarve. Mepes NepBbiM NCMONb30BaHMEM NPUOOPA PEKOMEHAYETCA MOHOCTBIO
3apAANTb ero. CM. 3HaYeHNA BpeMeHU 3apAAKH, NPUBEAEHHbIE B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.
« YbepuTech, UTo 13AENNE BIKIIOYEHO.

+  ToaKniounTe NEePexofHK K U3AENNIO 1 K PO3ETKE.

WHAWKATOPbI YPOBHA 3APAAKN

YpoBeHb 3apaakn Wnpnkatop

3apagka 3eneHbll CBETOANOAHbINA MHANKATOP 3aropuTca
Hu3kwit ypoBeHb 3apagku CBETOAMNOAHbIN HANKATOP MUTaeT 3eleHbIM
YCTPOICTBO NONHOCTBIO 3aPAXKEHO | CBETOANOAHDINA MHANKATOP NOracHeT

+  Bpems paboTbl npnbopa npu NonHoi 3apaake — A0 45 MUHYT.

+  Bpems 3apaaKM Npy NONHOCTbIO paspsxeHHoN 6aTapee — 90 MUHYT.
Mpumeyarve. ina npoaneHuns cpoka cnyx6bl 6atapeii NOAHOCTbIO paspaAxaTe 1
NONHOCTbIO 3apAXalTe UX Kaxable 6 MecALes.
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MHCTPYKLIUAW MO SKCNNYATALIUN

+ YbepunTech, 4TO aKKYMyNATOP 6PUTBbI MONHOCTbIO 3aPAXeEHDI.
+ Bkmiounte 6pnTBY, HaxaB nepexioyaTenb BK/BbIKI.

BPUTBE

+ CB06OAHOW PYKOW HATATMBAITE KOXY, UTOGbI BOIOCKM PACMONOXKMANCH
nepneHANKYNAPHO KoXe.

+ TpucnoHuTe 6pUTBEHHYIO FONOBKY K KOXe.

+  BbimonHAiiTe KOPOTKME NPAMbIE ABUKEHNA.

MCNoJsib30BAHUE TPMUMMEPA

+ inA BKNIOYEHNA TPUMMEPa NepeBeanTe BHI3 KHOMKY GrKcaTopa TpYMMepa.

« Tpummep cneayeT fiepxaTb NOA NPaBUIbHBIM YTIIOM K KOXe.

+ YT06bl BEPHYTb TPMMMEP Ha MECTO, HAXXMMUTE Ha BEPXHIOKO 3af{HIO0 YacTb TPUMMepa,
MOKa OH He 3aLye/IKHeTCA Noj KHOMKOV duKcaTopa.

BPUTBE C UCMONIb30OBAHMEM FENA UKW NEHBI ANA BPUTbA

+ MMpu 6puUTbe C NCroNb3oBaHNEM rena CefyiiTe TeM e yKasaHUAM, YTO 1 Py CyXom
6puTbe.

BHumaHue! Mo 3aBepLueHnn 6pnTbA C UCMOb30BaHNEM rens CNONOCHITE FONOBKY 1 1e3B1A

nop Tennoil BOAoM, 4To6bl OUNCTUTL NPUOOP OT U3NNLLIKOB FreiA U Mycopa.

ANAHAUNYYLIErO PE3YJIbTATA

+ Ob6sa3aTenbHO AepxuTe 6PUTBY NOA NPAMbIM YTTIOM K Koxe. [py 3Tom 6puTBeHHas
roIoBKa JOMKHa KacaTbCA KOXI C pPaBHOMEPHbIM aBNIEHNEM.

+ C6puBaiiTe BONOCHI He OYeHb BbICTPBIMY BUKEHNAMN. BpnTbe KOPOTKIMN
NPAMbIMU ABKEHUAMU B 30HaX C HEMOZATVBbIMI BONOCAMM, B YaCTHOCTH

+  Haluee 1 No IMHUM NOABOPOAKa, MO3BOAUT OOGUTHLCA YULLVX PE3YNbTATOB.

+ HE oKa3blBaiiTe Upe3MepHOro JaBNeHIA Ha KOXY BO 136exaHune pasapaxeHua 1
NOBPEXAEHUA UHTErPUPOBAHHbIX FONIOBOK.

YXO[ 3A bPUTBOU

+ [lnA noBbilweHMA CPoKa CyxGbl 6pNTBbI €€ HEOGXOAMMO YNCTUTh MOCTE KaX[OTO
1CMoNb30BaHNA.

+ Y6egutech, 4To yCTPOMCTBO BLIKMIOUEHO 1 OTKIIOUEHO OT CETH.

CYXAAYUCTKA

+ [MotAHNTe y3en GPUTBEHHON FOMOBKY BBEPX AN1A €€ N3BIEYEHNSA 13 OTCeKa A cBopa
BONOC.

+ AkkypaTHO BblIGeliTe OCTaTKI BOJIOC, MPY HEOOXOAMMOCTI OUNCTUTE OTCEK ANA cbopa
BOJI0C C MOMOLLBIO LETKM ANA YNCTKU.

+ He ncnonb3yiite WeTKy ANA OYNCTKN UHTETPUPOBAHHbIX TPUMMEPOB 1A BPUTBA.

+  YcTaHoBuTe 6peloLLyto ronoBKy Ha 6pnTay.
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OYUCTKA NPOMbIBAHUEM

Jlerye n rurneHnYHee BCero YUCTUTbL yCTpOVICTBO nyTemM NPpOMbIBaHUA rONOBKA Tennown

BOZOI NOC/Ee NCMONb30BaHNA.

MoTAHNTe y3en 6pUTBEHHOI FONOBKM BBEPX ANA €e 13BNeYeHNs 13 oTceKa Ana cbopa
BOJOC.

He ncnonb3yiiTe WeTKY ANA YACTKI MHTErPUPOBaHHbIX TPUMMEPOB; BbIAyITe WeTUHY
YN NPOMOITE CeTKY NPOTOYHON BOAOIA.

lMocne BbiCbIXaHUA YCTaHOBUTE y3€/ FONI0BKI Ha MeCTo.

Cma3biBaliTe 3y6Libl TPUMMEPa Kax/ble YeTbipex HeAesb, KanHyB Kanio Macna Ana
LWBENHbIX MALUVH.

3AMEHA UHTETPUPOBAHHbIX TPUMMEPOB U JIE3BUN

[lnA noppepaHns BbICOKOTO KayecTsa paboTbl 6pNUTBbI PeKOMEHAYEM MEHATb
VHTErprupOBaHHbIE TPUMMEPDI 1 N1€3BUA KaXKAble 12 MecALeB.

NPU3HAKN TOrO, YTO HEOBXOAUMO 3AMEHUTb UHTEFPUPOBAHHDIE
TPUMMEPbI U NIE3BUA

Pa3sppaxeHue: npn N3HOCe MHTErpMPOBaHHbIX TPYMMEPOB Bbl MOXeTe NnoYyyBCTBOBATb

pasapaxeHne Ha Koxe.

OTTArMBaHue: no Mepe n3Hoca nessuin 6pI/ITbe yXe moxet 6bITb He TaKNM rMafKum v Bbl

MOXeTe NOYYBCTBOBATH 3aTArVBAHME BOSIOCKOB NE3BUAMMU.
13HOC: BbI MOXETE 3aMETUTb, UTO J1IE3BUA NPOTEPSINCH YEPE3 UHTErPUPOBAHHDIE
TpUMMEpbI.

3AMEHA UHTErPUPOBAHHbIX TPUMMEPOB W NE3BUI

CHUMUTE y3en 6PUTBEHHOI FONOBKI: ANA 3TOTO BO3bMUTECH 33 GPUTBEHHYIO FONIOBKY
cnepequ v C3afu 1 3aTeM OTCOeMHNTE y3eN OT oTceKa AnA c6opa BONOC, NOTAHYB 3a
y3€/1 rONIOBKM BBEPX.

YcTaHoBWTE HOBBI ysen 6p|/|TBeHHOIh FONOBKWN Ha OTCeK AnA c6opa BOJIOC, HaXXMUTe Ha

ronoBKy, 4To6bl OHa CO LeNYKOM 3adpUKCMpoBanach Ha MecTe.
Mopgenb MHTerpnpoBaHHbIX TPUMMEPOB 11 1e3BUI Ha 3ameHy: SPF-SF4880

V3BJIEYEHUE MEPE3APAXXAEMOW BATAPEU

HacTosTenbHo pekomeHayeTcs, UTo6bl N3BNEYEHIe Nepe3apsKaemMoil GaTapem BbIMOosHsN

cneymanuct. Ha yactax kopryca 6puTBbl 1 NPUCNocobneHmsx eCTb OCTPbIE Kpas.
HenpasunbHoe o6paLleHe MOXET NPUBECTY K TPAaBME.

1.
2.

Mepepn yTnnusaumeil 6atapeio criedyeT U3BNEYb 13 YCTPONCTBA.

Mpw n3BneyeHnn 6atapem yCTPOCTBO CleAyeT OTKIIUUTb OT INEKTPOCETH.
ManeHbKoi1 0TBepTKOI nopAeHbTe (2) 60KoBble MaHenu.

OTBepTKOM OTKPYTUTE (4) BUHTbI C NepefiHeil NaHenn 6puTBbl 1 CHUIMUTE NePefHIo
MAacTuHy.

KpecToobpasHol 0TBepTKOI yAanu1Te BOCEMb BUHTOB 13 MepeAHeil YacTn 6pUTBbI.
/3BneknTe 13 6pUTBbI 1 pacKpoiTe GaTapeliHblil OTCEK, YTOObI MONYYNTb AOCTYM K
6aTapeam.
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5. ObpexbTe NPoBOAa, COeANHAOLME HaTapen C MOHTaXXHOI NNATON, N N3BNEKUTE
6atapen.
+  batapes nopnexut 6esonacHoi yTuansaLmum.

MOBTOPHAA NEPEPABOTKA

Bo n3bexaHie BO3AeNCTBUA BPEAHbIX BELLECTB Ha OKpYKaloLLyio
cpepy v 330poBbe Npubopbl 1 6atapen O[HOPa30BOrO UK
MHOropa3oBoro 1CMonb30BaHus, MOMEYEHHbIE OHUM 13 3TNX
CMMBOIOB, HEOBXOAMMO YTUAM3MPOBATL OTAENBHO OT
HECOPTUPOBaHHbBIX BbITOBbIX 0TXOA0B. O6A3aTeNbHO yTUAN3MPYIITE
3NEKTPUYECKIE U INIEKTPOHHbIE N3AENNS, a TaKxKe (ecn 3T0
nprMeH1Mo) 6aTapen ORHOPa30BOTO WY MHOTOPa30BOrO
1CMONb30BaHNA B COOTBETCTBYIOLMX OGULIMANBHBIX MYHKTaX
NOBTOPHO NepepaboTKu / cbopa OTXOAOB.




TURKCE

Yeni Remington® tirliniiniizii satin aldiginizicin tesekkiir ederiz. Kullanmadan 6nce, liitfen
bu talimatlar dikkatle okuyun ve gtivenli bir yerde saklayin. Kullanmadan dnce tiriintin tim
ambalajlarini ¢ikarin.

ONEMLI TEDBIRLER

« Bucihaz, 8 yas ve (izeri cocuklar ve yeterli fiziksel, duyusal veya zihinsel
kapasitelere veya bilgi ve deneyime sahip olmayan kisiler tarafindan, sadece
gozetim altinda olmalan/talimatlandinimalari ve ilgili tehlikeleri kavramalar
kaydiyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla oyun oynamamalidir. Temizlik ve
kullanici bakimi, 8 yas veya izerinde ve gdzetim altinda olmadiklar takdirde,
cocuklar tarafindan yapilmamahdir. Cihazi ve kablosunu 8 yasindan kiiciik
cocuklarm ulasamayacadi yerlerde muhafaza edin.

=3 Akan musluk suyu altinda temizlenebilir.

« UYARI: Suda temizlemeden dnce, avug icinde tutulan kismi elektrik
kablosundan aymn.

« Kablosu hasarlr bir irtinii kullanmayin. Uriini yenilemek icin Uluslararasi

« Servis Merkezlerimize bagvurun.

« Bu iirtin yalnizca Girin ambalajinda bulunan sarj adaptdrii veya USB kablosu ile
birlikte kullanimalid.

Yaralanmalara neden olabileceginden, hasarli bir cihazi, sarj adaptoriini veya bunlarin
herhangi bir parcasini kullanmayin. Hasarli sarj adaptoriinii mutlaka orijinal bir Griinle
degistirin.

Adaptor bir transformator icerir. Tehlikeli bir duruma yol acabileceginden, adaptéri
baska bir fisle yenilemek igin kesmeyin.

Sarj adaptorlini suya veya baska herhangi bir siviya daldirmayin, akan su altinda
yikamayin.

Sarj islemi harig olmak kaydiyla, bir cihaz, fisi elektrik prizine takili durumdayken
kesinlikle gozetimsiz birakmayin.

Cihazin fisini ve elektrik kablosunu sicak yiizeylerden uzak tutun.

Cihazin fisini islak ellerle prize takmaya veya prizden ¢ikarmaya galismayin.

Cihazin kablosunu biikmeyin veya dolastirmayin ya da cihazin etrafina sarmayin.

Bu cihaz, ticari kullanim igin veya kuafér salonlarinda kullanilmak Gzere
tasarlanmamistir.
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TEMEL OZELLIKLER

1. Ac/Kapat (On/Off) diigmesi 6. Shave baslig

2. Kaldirma taraklari 7. Kesici ¢ikintisini ytikseltme

3. Dual Hybrid intercept diizelticiler 8. Adaptor (Gosterilmemis)

4. Aloe Vera'li bakim bari 9. Seyahat cantasi (Gosterilmemis)
5. Sarj gostergesi

BASLARKEN

Sakalinizin ve cildinizin yeni tirag sisteminize alismasi igin, yeni tiras makinenizi ilk iki haftaya
kadar her giin kullanmaniz énerilir.

Remington Sensitive elekli tiras makineniz, tiras sirasinda tahris ve kil dénmesi yasayan
erkeklerde bu sorunlari azaltmaya yardimci olmak lizere tasarlanmistir. Kesme basliginin her
iki kenarindaki kaldirma taraklari yatik durumdaki uzun killari kaldirmaya yardimci olarak
bunlari kesme bicaklarina verir. Tirag makinesi, batik killari énlemeye yardimci olmak igin
killari cilt ylizeyinde veya cildin hemen iizerinde kesmek lizere tasarlanmistir. Kil
uzunlugunu sabit tutarak ve kil dénmelerini azaltarak en iyi sonucu almak igin, tirag
makinesinin her glin veya giin asiri kullaniimasi dnerilir.

CiHAZI SARJ ETME

Not: ilk kez kullanmaya baglamadan énce cihazinizi tam dolu sarj etmeniz énerilir. Litfen bu
kitapta belirtilen sarj stirelerine basvurun.

+ Uriiniin kapal konumda oldugundan emin olun.

+  +Adaptorii cihaza ve ardindan sebeke elektrigine baglayin.

SARJ SEVIYES| GOSTERGELERI

Sarj Seviyesi Gosterge

Sarj ediliyor Yesil LED yanacaktir
Diistik sarj yesil LED yanip sonecektir
Tam dolu sarj LED sonecektir

+  Tamdolu sarjdan itibaren ¢alisma siiresi, en fazla 45 dakikadir.

+ Bosdurumdan itibaren sarj stiresi 90 dakikadir.

Not: Pillerinizin dmriini korumak icin, her 6 ayda bir tam olarak tiikenmelerini saglayin ve
ardindan tam dolu sarj edin.

KULLANIM TALIMATLARI

«  Tirag makinenizin dogru sekilde sarj edildiginden emin olun.
« On/Off (Acik/Kapali) digmesine basarak tiras makinenizi agin.
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TIRAS

« Tuylerin dik durmasi icin, serbest kalan elinizle cildinizi gerin.
« Tiras bashgini cildinizle temas edecek sekilde tutun.

+  Kisastreli, dogrusal dokunuslarla ilerleyin.

TUY KESME

«  Tuy diizeltme makinesini harekete gecirmek icin, diizelticiyi serbest birakma diigmesini
asagi dogru kaydirin.

« Tuy kesiciyi cildinize dik acida tutun.

«  Diizelticiyi geri cekmek icin, diizelticinin arka tist kismini, diizeltici birakma diigmesinin
altinda kilitlenene dek asad itin.

TIRAS JELi VEYA TIRAS KOPUGU iLE TIRAS

+ Tiragjeli kullaniyorsaniz, kuru tirag ile ayni talimatlari izleyin.

Dikkat: Tiras jeli ile kullandiktan sonra kalan tiim jeli ve kirleri temizlemek icin liitfen bashigi
ve bigaklari ilik su altinda durulayin.

EN IYI SONUGLAR IGIN IPUGLARI

« Tirag baghgini her zaman, tiras basligi cilde esit basingla degecek sekilde, cilde dogru
acida tutun.

+ Ortaila hafif dokunuslarla ilerleyin. inatgi alanlarda yapacaginiz kisa dogrusal hareketler,
ozellikle boyun ve ¢ene hattinda daha sinekkaydi bir tiras saglayabilir.

«  Tahrisi ve basliklarda hasarlanmayi 6nlemek icin cilde karsi sert BASTIRMAYIN.

TIRAS MAKINENIZIN BAKIMI

+ Daha uzun sireli performans elde etmek icin her kullanimdan sonra temizleyin.
« Cihazin kapali ve prizden ¢ikariimis oldugundan emin olun.

KURU TEMIZLEME

« Tiras baghgr takimini yukar dogru cekerek kil haznesinden ¢ikarin.

+ Hafifce vurarak fazla kil kinintilarinin dékiilmesini saglayin ve gerekiyorsa kil haznesini
temizlemek icin bir temizleme fircasi kullanin.

+ Intercept tiras diizelticilerini temizlemek icin fir¢a kullanmayin.

+ Bashk takimini tekrar yerine yerlestirin.

YIKAYARAK TEMIZLIiK

+  Cihazi temizlemenin en kolay ve en hijyenik yolu, kullanim sonrasinda cihaz basligini ilik
suyla durulamaktir.

« Tiras baghgr takimini yukan dogru cekerek kil haznesinden ¢ikarin.

«  Intercept diizelticileri temizlemek igin firca kullanmayin, bunun yerine kil kirintilarini
tfleyerek giderin veya akan suda durulayin.

« Baslik takimini kuruduktan sonra yerine takin.

+ Diizeltme makinesinin dislerini, bir damla dikis makinesi yagi ile dort hafta bir yaglayin.
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INTERCEPT DUZELTICILERI VE BICAKLARI YENILERIYLE DEGiSTIRME
+  Tirag makinenizden stirekli yiiksek kalitede performans almaniz igin, intercept
diizelticileri ve bigaklari her 12 ayda bir yenileriyle degistirmenizi éneririz.

INTERCEPT DUZELTICILERINiZiN VE BICAKLARINIZIN YENILENMESi GEREKTiGiNi

GOSTEREN iSARETLER

«  Tahrig: Intercept diizelticiler agindikca cildiniz tahris olabilir.

+  Cekme:Bicaklar asindikga, tirasiniz giderek bozulur ve bicagin killarinizi cektigini
hissetmeye baslarsiniz.

« Tamamen asinma: Bicaklarin intercept diizelticiler boyunca agindigini fark edebilirsiniz.

INTERCEPT DUZELTICILERI VE BICAKLARI YENILERIYLE DEGISTIRME

« Tirag baghginin 6n ve arka kismini kavrayarak ve takimi kil haznesinden yukari dogru
kaldirarak tirag bashgi takimini gikarin.

+  Kil'haznesine yeni tirag baghg takimini takin, bastirin ve bir tiklama sesiyle yerine
oturmasini saglayin.

+ Intercept diizelticiler ve bigaklar icin yenileme modeli: SPF-SF4880

SARJ EDILEBILIR PiLi CIKARMA

Sarj edilebilir pili bir uzmanin ¢ikarmasini Gnemle tavsiye ederiz. Tirag makinesinin kasa
parcalari ve aletler keskin kenarlara sahiptir ve dogru sekilde tutulmadiginda yaralanmalara
neden olabilir.

+  Pil, atilmadan énce cihazdan gikariimalidir.

+  Pilgikarilirken, cihazin sebeke elektrigiyle olan baglantisi kesilmelidir.

1. Kuguk bir tornavidaile, 2 yan paneli yukari kaldirin.

Philips tornavida yardimiyla, tiras makinesinin 6n kismindaki (4) vidayi sékiin ve 6n
yuvayi ¢ikarin.

3. Philips tornavida yardimiyla, tirag makinesinin éntinden 8 vidayi sékiin

4. Pilleri ortaya gikarmak icin tirag makinesinin ana parcasini agin ve gikarin.
5

N

Pilleri devre paneline baglayan telleri kesin ve pilleri ¢ikarin.
Piller emniyetli bir sekilde imha edilmelidir.

GERIi DONUSUM

Tehlikeli maddelerin yol acacagi cevre ve saglik sorunlarini dnlemek
icin, su sembollerden biri ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve
—

tek kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte ¢ope atilmamalidir.
Elektrikli ve elektronik tiriinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve tek
kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun bir geri doniisiim/toplama
noktasina birakin.
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V& multumim ca ati achizitionat noul dvs. produs Remington®. Inainte de utilizare, cititi cu
atentie aceste instructiuni si pastrati-le intr-un loc sigur. Indepértati toate ambalajele inainte
de folosire.

MASURI DE PROTECTIE IMPORTANTE

« Acest aparat poate fi folosit de copii in varsta de cel putin 8 ani i de persoane
Cu abilitdi fizice, senzoriale sau mentale reduse sau care nu au experienta i
cunostintele necesare doar daca sunt supravegheate/au fost instruite in
prealabil si au inteles pericolele la care se expun. Este interzisd joaca copiilor cu
acest aparat. Operatiunile de curdtare si de intretinere nu trebuie efectuate de
catre copii decat dacd acestia au peste 8 ani si sunt supravegheati. Aparatul si
cablul nu trebuie ldsate la indemana copilor sub 8 ani.

=) Poate fi curdtat la robinet, sub jet de aps.

« ATENTIE: Detasati cablul de alimentare inainte de a curdta aparatul in apa.

« Nu utilizati produsul in cazul in care cablul este deteriorat. Puteti obtine un
cablu nou prin intermediul Centrelor noastre internationale de service.

« Acest produs trebuie utilizat doar cu adaptorul de incarcare sau cu cablul USB
furnizate.

Nu utilizati aparatul, adaptorul de incércare sau orice altd componentd daca sunt
deteriorate, acest lucru putand provoca raniri. Inlocuiti intotdeauna adaptorul de
incarcare deteriorat cu unul original.

Adaptorul este prevazut cu un transformator. Nu taiati adaptorul pentru a-l inlocui un
alt stecar, riscati sd produceti accidente.
Nu scufundati adaptorul de incarcare in apa sau in alte lichide si nu il curdtati sub apa de
la robinet.

Un aparat nu trebuie ldsat nesupravegheat atunci cdnd este conectat la o sursd de
curent, cu exceptia cazuluiin care se afld la incarcat.

Stecherul si cablul nu trebuie Idsate aproape de suprafete incalzite.

Nu conectati sau deconectati aparatul de la priza daca aveti mainile ude.

Nu intoarceti sau nu innodati cablul, si nu il infdsurati in jurul aparatului.

Acest aparat nu este destinat utilizarii comerciale sau in saloane de coafura.
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CARACTERISTICI DE BAZA

1. Buton On/Off (Pornire/Oprire) 6. Capderas

2. Piepteni de ridicare a firelor par 7. Capatul de tundere

3. Trimmere de interceptare Dual Hybrid 8. Adaptor (nu este prezentat)

4. Banda cu Aloe Vera 9. Husa pentru calatorie (nu este
5. Indicator de incarcare prezentat)

INTRODUCERE

Vé recomanddm sd folositi noua dvs. masina de ras zilnic, timp de doua

saptamani, pentru a permite barbii si pielii dvs. sa se obisnuiasca cu noul

sistem de barbierit.

Aparatul dvs. de ras Remington Sensitive Foil a fost conceput pentru a ajuta la reducerea
iritatiei si a firelor de par crescute sub piele, in special pentru bérbatii care se confrunta cu
aceste probleme in timpul barbieritului. Pieptenii de ridicare a firelor de par de laambele
capete ale capului de bérbierit ajuta la ridicarea firelor lungi si aplatizate de par si la
directionarea acestora catre lame. Aparatul de ras este conceput sa taie firele de pér la
nivelul suprafetei pielii sau foarte putin deasupra acesteia, pentru a preveni aparitia firelor
crescute sub piele. Pentru cele mai bune rezultate este recomandat sd utilizati aparatul de
ras zilnic sau o data la doua zile, pentru a mentine lungimea firelor de par si a reduce
numarul firelor crescute sub piele.

INCARCAREA APARATULUI

Notd: V& recomanddm sé incarcati aparatul complet inainte de a- folosi pentru prima oara.
Verificati timpii de incdrcare in aceastd brosura.

+ Asigurati-vd ca produsul este oprit.

+  Conectati adaptorul la produs, apoi la sursa de curent.

INDICATORI NIVEL DE INCARCARE

Nivel de incércare Indicator

Incércare LED-ul verde se va vedea
Incarcare slaba LED-ul va clipi in verde
Incércare maxima LED-ul se va stinge

+ Timpul de functionare dupd incarcarea completa este de pana la 45 minute.

+  Timpul de incdrcare dupd golire este de 90 minute.

Nota: Pentru o duratd de viatd mai lunga a bateriilor, ldsati-le sa se consume complet o datd
la 6 luni, apoi reincarcati-le complet.
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

+ Asigurati-va cd este bine incarcat.
+  Porniti aparatul de ras apasand butonul ON/OFF.

BARBIERIT

+ Cumana liberd, intindeti pielea, pentru ca firele de par sa fie in pozitie verticala.
+ Tineti capul aparatului de ras astfel inct sa fie in contact cu pielea.

+  Folositi miscari scurte, lineare.

TUNDERE

+  Glisati in jos butonul de eliberare a accesoriului de tundere pentru a-l activa.

«  Tineti timmerul in unghi drept fata de piele

+  Pentruaretrage pieptenele, impingeti partea superioard din spate a pieptenuluiin jos
pana cand se blocheaza butonul de eliberare al pieptenului.

BARBIERITUL CU GEL SAU SPUMA DE BARBIERIT

+ Urmati aceleasi instructiuni ca pentru barbieritul uscat si atunci cand folositi gel de ras.
Atentie: Dupa folosirea cu gel de ras, spalati capul si lamele sub jet de apa caldd, pentru a
elimina excesul de gel si reziduuri.

SFATURI PENTRU REZULTATE OPTIME

«  Tinetiintotdeauna aparatul de ras la unghi drept fatd de piele, astfel incat capul acestuia
sa atinga pielea cu o presiune egala.

+ Folositi miscari de la moderate la lente. Utilizarea de miscari scurte, lineare, in zonele cu
probleme, poate da rezultate, mai ales in jurul gatului si liniei barbiei.

« NU apasati cu putere pe piele, pentru a preveni iritarea si deteriorarea capetelor de
interceptare.

iNTRE]’INEREA MASINII DE RAS
«  Pentruaasigura o performanta de duratd, curatati aparatul dupa fiecare folosire.

« Asigurati-va cd aparatul este oprit si deconectat de la sursa de curent.
CURATARE FARA APA

« Trageti ansamblul capului de barbierit in sus pentru a-l indeparta din compartimentul
de colectare a parului.

« Scuturati cu grija excesul de par bérbierit si utilizati o perie de curdtare pentru a curdta
compartimentul de colectare a parului, daca este necesar.

+ Nu utilizati peria pentru a curdta trimmerele de interceptare.

+  Remontati unitatea capului.

CURATAREA PRIN SPALARE

+ Ceamaiusoara siigienicd modalitate de a curdta aparatul este sd clatiti cu apd calda
capul aparatului dupa utilizare.
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«  Trageti ansamblul capului de barbierit in sus pentru a-l indeparta din compartimentul
de colectare a parului.

+ Nu utilizati peria pentru a curata trimmerele de interceptare, ci suflati firele barbierite
sau clatiti-le sub jet de apa.

+ Repozitionati ansamblul capului de bérbierit dupa uscare.

« Lubrifiati dintii aparatului de ras o data la sase sdptamani, cu o picaturd de ulei pentru
masina de cusut.

INLOCUIREA TRIMMERELOR DE INTERCEPTARE $I A LAMELOR
+  Pentruaasigura o performantd continua de calitate ridicatd a aparatului dvs. de ras,
recomandam inlocuirea trimmerelor de interceptare si a lamelor la fiecare 12 luni.

SEMNE CA TRIMMERELE DVS. DE INTERCEPTARE S| LAMELE TREBUIE INLOCUITE

+ Iritare: pe masurd ce trimmerele de interceptare se uzeaza, puteti experimenta iritarea
pielii.

+ Tragere: pe mésura ce lamele se uzeaza, este posibil sa nu mai simtiti barbieritul atat de
aproape de piele si sa aveti senzatia de fire de par trase.

«  Uzare: puteti observa prin trimmerele de interceptare cd lamele s-au uzat.

INLOCUIREA TRIMMERELOR DE INTERCEPTARE $I A LAMELOR

- Indepértati ansamblul capului de bérbierit prin prinderea partii frontale si posterioare a
acestuia si ridicarea sa din compartimentul de colectare a parului.

+ Introduceti noul ansamblu de cap de barbierit in compartimentul de colectare a parului
si apasati pana cand acesta se fixeaza pe pozitie.

+ Model deinlocuire a trimmerelor de interceptare si a lamelor: SPF-SF4880

SCOATEREA BATERIEI REINCARCABILE

Vé recomanddm ferm ca un profesionist sa indeparteze bateria reincércabild. Unele pérti ale

carcasei si ale accesoriilor au margini ascutite si pot cauza leziuni dacé nu sunt folosite

corect.

+  Bateria trebuie scoasa din aparat inainte de a fi scoasa din uz.

+  Aparatul trebuie deconectat de la sursa de curent atunci cand indepartati bateria.

1. Cuajutorul unei surubelnite mici, indepdrtati panourile laterale 2.

2. Cuajutorul unei surubelnite, indepartati suruburile 4 din partea din fata a aparatului de
ras si scoateti carcasa frontala.

3. Cuajutorul unei surubelnite, indepartati suruburile 8 din partea din fata a aparatului de
ras.

4. Scoateti si deschideti partea de mijloc a aparatului pentru a expune bateriile.

5. Taiatifirele care conecteaza bateriile la placa cu circuite si scoateti bateriile.

+  Bateria trebuie eliminata in siguranta.




ROMANIA

RECICLAREA

Pentru a evita problemele de mediu si de sanatate cauzate de
substantele periculoase, aparatele si bateriile reincércabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste simboluri, nu trebuie

EEEEE  climinate impreun cu deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice si, dupa caz, bateriile
reincdrcabile si cele obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.




EAAHNIKH

Y0G EUXAPIOTOUE YIa TNV ayopd TOU VEOU aag poidvTog Remington®. AlafAoTe MpooeKTIKA
TIG TAPOVOEG 08NYiES Kal QUAGETE TI O€ A0PAAEG HEPOG. AQalpéoTe OAA TA UNIKA
OUOKEVAGTag TPV amod TNV PR oN.

YHMANTIKA METPA MPOOYAAZHX

« Aut n ouokeun pmopet va xpnotpomomn el amé maidid nhikiag dvw Twv 8 ety
Kat a6 ATopa e Pelwpéves OwUaTIKES, a10BnTrplakés f davonTiké
KavoTnTeS 1 e EMewdn melpag katyvwoewv epooov umdpyel kamolog va Ta
eminpei/kaBodnyel kau egdoov £xouv Katavorael Tug xeTIolG kivdivoug. Ta
maidid dev emmpénetatva naiouv pe T ovokeur. O kaBapiopdg Kain
ouvTApnon and Tov ypnotn de Ba mpémet va yivovta and madid extog edv eival
Ave Tw 8 €TV katundpyel kamolog va Ta emPAmeL. KpatioTe T ouoKeur Kal
10 KaAwbio pakpid amé maibid kATw Twv 8 ETwV.

=) KataMnhn yia kaBapiopd e Bpuon e TpeyouLievo vepo.

« [IPOEIAQMOIHXH: AmoguvdéoTe To Tyria Xelpog amd To kahwdlo Tpogodoaiag
iply kaBapioeTe e vepo.

« Mnv xpnotomoteire 1o mpoiov 6tav 1o kahwbio éxel unootet BAAPN.

« AvtaMakikd diatiBetar ota Aiebun Kévtpa 2¢ppig g etaipeiag piag.

« Auté To mpoidv Ba mpémel va xprotomotettal pévo padi e Tov PETaoyuaTIoT
@opTIong 1 1o kahwdio USB mou mapéyetat.

MnV XPNOILOTOLEITE TN GUOKEUN, TOV METAOKNMATIOTH @OPTIONG 1} AANO péPOG, EQV
@E€peL {NpLég, KaBwg umapyel Kivouvog Tpaupatiopou. Xe mepintwon {nuide, va
QVTIKABIOTATE TAVTA TOV PETACXNUATIOTH GOPTIONG UE AoV TOU iS1ou TUTIOU.

O pooapuoyEag EPIEXEL £Va HETAOXNHATIOTH. MV KOBETE TOV TPOGAPHOYEQ Yia Va
TOV QVTIKATAOTAOETE Pe AANo BUOHA, ylaTi auTd pmopei va odnyroel og emkivéuvn
Katdotaon.

Mnv BuBiCeTe TOV HETAOXNUATIOTH GOPTIONG O€ VEPOS 1) AANO UYPOS Kal Uy Tov EemMéveTe
HE TPEXOUHEVO VEPO.

O1 OUOKEVEC SeV TPEMEL TTOTE VA arivovTal AVETITAPNTEC 6TAV ival oTnv mPila, EKTOG
amo otav gopTtifouv.

OpovTioTe To BUoHA Kal TO KAAWSIO TOU PEUMATOC VA TTAPAEVOUV HOKPLA amd
OepHAIVOUEVES EMMPAVELEG.

‘Otav Balete i Byalete To PUoHA PNV TO TAVETE e Ppeypéva xépla.
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« Na pnv emTpENETE TN CUCTPOPN 1} TNV TOAKION TOU KAAWSIOU, Kat va unv To TUNIYETE
YUpw amo T GUOKEUH.
«  Auti n ouokeun Sev mpoopileTal yia EUMoPIKN XPrioN 1 XPrion O€ KOPUWTAPLO.

BAXZIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. AlakomTng evepyomoinonc/ 5. Auyvia @optiong
amevepyomoinong 6. §uploTiKA KeEQari
2. XTEVEC TIOU aVaONKWVOULV TIG TPIXES 7. AvanTtuoodpevo e§apTnua
3. AuTAG KOUPEUTIKA trimmer pe Yahidiopatog
texvohoyia Hybrid Intercept 8. Ooptiotrc (Aev aneikoviletal)
4. MahakTiki em@aveta pe Aloe Vera 9. Onkn 1a&idlov (Agv ameikoviletal)
NMPOETOIMAZIA

Oa tav Kald va xenotpomoloeTe T véa UPLOTIKY Unxavr Kabnuepva yia

Slaotnua éwg Kat Vo eRSopddwy £T0L WOTE TO poUat Kal To §€pua oag va ouvnBicouv To
véo oloTtnua §upiopatoc.

H §uptoTikn pnxavn Sensitive Foil tn¢ Remington €xel oxedlaoTel yia va HeIdVEl TOUG
€pEBIOUOUC Kall TIG TPIXEG TOU UEYONWVOUV TIPOG TAl HEDQ, YA TOUG AVTPEG TTOU
TaAAIMWPEOUVTAL A6 TA TTAPATTAVW CUUTITWHATA 0TO {UPIopa. Ot XTEVEG TTOU AVACNKWVOUV
TI¢ TpixeC BpiokovTat kat 0Ta SU0 AKPa TNE KEPAARG KOTTAC KAl AVACNKWVOULV TIG HOKPUTEPES
Tpixeq mou eival MapdAANAEG pe To G€ppa, yia va TIC TPOPoSoTHOO0LY, OTN CUVEXELD, OTA
Eupagakia. H EuptoTikn unxavi givat oxedlacpévn yla va kOBEL TIC TPIXES 0TV EMPAVELD TOU
S€ppatog i Aiyo 1o £§w amoé auTry, 101 WOTE va TPOAAUBAVEL TIG TPIXES TTOU PEYANDVOUV
TPOG Ta péoa. Ma BEATIOTA amOTEAEOUATA, CUVIOTATAL VA XPNOILOTIOLETE TV §UPIOTIKA
HNXavikh KaBnpepva i uépa mapd pépa, yla tn Slatripnon Tou UAKOUG TWV TPIXWY Kat T
HEIWON TWV TPIKWVY TTOU HEYAAWVOULV TIPOG TA HECA.

OOPTIZH THZ ZYZKEYHZ

Znpeiwon: Mptv amd TNV meWTn XPrion TG CUCKEUNG, Ba TIPEMEeL va €Xel pOPTIOTE TAPWG.
TUHBOUAEVTEITE TOUG XPOVOUC POPTIONG TTOU avaypdagovTal og auto To BiBAio.

+  BePawwbeite 61110 MPOIOV £xEL AmevepyomoInOEi.
+ TomoBeTOTE TNV KOUPEUTIKI CUVSEDTE TNV HE TOV IPOGAPHOYEQ KAl KATOMIV 0TV
nipida.
ENAEIZEIZ EMINEAOY ®OPTIZHX
Eninedo @opTiong ‘Evéei€n
Doprilel H mpaoivn ev8eiktiki Auxvia Ba avapet
XapnAo goptio H mpdotvn evdeikTikr Auyvia 8a avapooPrivel
MARpwWS PopTIoUEVO H Auyvia 6a oproet
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« O xpovog Aettoupyiag HETA amd TARPN @OpPTION gival £wg 45 AemTa.

« O xpoOvog QOpTIoNG aYou adeldoel eVTENWG N umatapia eival 90 Aemtd.
Inpeiwon: Ma va mapateivete T Sidpkela (WG TwV UMaTaplwv oag, va TiG apriveTe va
adeldfouv evTeENwE KABE 6 PVEC Kal EMELTa va TIC OoPTICETE MARPWC.

OAHTIEX XPHZHX

+ BePawwBeite 611N EUPIOTIKA PNXavr €XEL OPTIOTE OWOTA.
+  Evepyornoiote Ty EuploTikA pnxavi matwvrag tov Stakémtn on/off.

ZYPIZMA

« TeviwoTe 10 6€ppa pe To ENeUBEPO XEPL 0O WOTE va onKwBoUV OPBIEC OL TPIXES.

+ Kpartdre tnv kepahi Eupiopatog €101 WOTe va BpiokeTal o€ emagn Ue To Sépua oag.
+ XpNOIUOTIOINOTE KOPTES, YPAUMIKEG KIVAOELG.

KOYPEMA

+  Kpatjote Tn unxavr og opBn ywvia mpog to déppa oag.

+  Kpatote T unxavrj og opBn ywvia mpog to 6éppa oag.

+  Tlava avaoUPETE TO KOUPEUTIKO EAPTNHA, OTTPWETE TO MAVW TTIoW UEPOC TOU TIPOG TA
KATW PEXPL VOl KOUMTTOEL KATW A6 TO KOUUTT amoS€GHEVONG TOU KOUPEUTIKOU
e€aptipaTog.

ZYPIZMA ME TZEA H AOPO ZYPIZMATOX

+ Egdoov xpnotuomoteite (el Eupiopatog, va akohouBeite Tic 0dnyieg mou 1oxvouv Kat
yla oTeyvo Euplopa.

« Mpoooxn: Metd amd xprion pe (el Eupiopatog, EeméveTe TNV KEQAAR Kat TiG Aemideg
Katw amd (eoTd VEPO yla VA amOPaKPUVETE TUXOV TTEPIOOEVOUHEVO TCEA Kat AANa
umoAeippata.

IYMBOYAEZTIA APIZTA ANOTEAEZMATA

« Kpatdte mavta v EUPLOTIKA pnXavr) 6Tn 0woTH Ywvia og 0x€on Ue To Sépua oag, £ToL
WoTe N EUPIOTIKN KEQAAR va akoupmd To Sépua Ue ion mieon.

+ OULKIVAOELG 0aG Va Eival HETPLEG TTPOG APYEC. Me CUVTOEG YPAUMIKES KIVAOELG OE
EMIHOVEC TIEPIOKEC UMTOPEITE VOl EMTUXETE MO BaBU EUpIopa, EISIKA KATA PAKOG TOU
Aaipou Kat T Ypappic Tou oayoviou.

« MHN tnv mélete pe S0vaun oto Sépua, yia va punv mpokAnOei peBlopog kat {npid oig
KePaAég Texvohoyiag Intercept.

OPONTIAA THZ KOYPEYTIKHZ MHXANHZ

« Nava e€aopaNioeTe TNV pakpoxpovia anodoon va Ty KabapileTe peta amo kdbe
xerion.

+ BePawwbeite 611 n cuoKEUN gival amevepyomoinpévn Kat ByAATe To BUCHA TG amo Ty
mipida.
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ITEFNO KAGAPIZMA

« TpaPr&te t diaragn tng upIoTIKAG KEQAAAE TTPOG TA EMAVW, YA Va TNV AYAIPETETE MO
N BRKN TPIXWV.

« XTUmAOTE TNV amad yia va amopakpUVETE TIC KOUHEVES TPIXEC Kal, av XpetaleTal,
XPNOIMOTIOINOTE piat foupToa KaBaplopoU yia va KaBapioeTe T Brikn TPIXWV.

« Mnv xpnotuomoleite Bouptoa yia va kabapilete Ta KoupeuTikd e€aptripata yia upiopa
e TNV Texvoloyia Intercept.

+  EmavatomoBetiiote T Sidtagn kepahwv.

KAGAPIZMOX ME NEPO

+ O €UKOAOTEPOC KAl TTIO LYIEWVOG TPOTIOC Yia TOV KaBapIopo TNG UPIOTIKAG MNXavig gival
va EEMNEVETE TNV KEPAAT TNG pe (€0TO vEPO ETA Mo KABE Xprion.

« TpaPréte T diatagn e EUPLOTIKAC KEYANAC TIPOG TA EMAVW, YIOL VA TNV AQAIPECETE Ao
TN 6rKn TPIXWV.

+ Mnv xpnotpomoleite Tn Bouptoa yia va kaBapileTe Ta KOUPEUTIKA e§apTrpaTa
Texvoloyiag Intercept. QuorETe TIC KOpEVES TPIXES TTPOG Ta €§w 1} EEMNUVETE pe
TPEXOUHEVO VEPO.

«  EmavaromoBetriote tn Sidtagn TG KEPAAG LOAIG OTEYVWOEL

« Aimavete TNV 086vVTWON Tou KoupeuTIKOU e€apTHUaTOC KABE £€1 EBOOUASEC LE pia
oTayova Aadlou yia panTopnyavég.

ANTIKATAZTAIH TQN KOYPEYTIKQN EEAPTHMATQN TEXNOAOTIAZ INTERCEPT

KAITQN ZYPAOIQN

« Nava Slaoalilete ouveyn LPIOTN TOIOTNTA ATOSOONG TNG UPLOTIKAG MNXAVIG, 0OC
OUVIOTOUE Va avTIKABIOTATE Ta UPaPAKIX KAl TA KOUPEUTIKA e§apTrpaTta TexvoAoyiag
Intercept KB 12 prveg.

ENAEIZEIZ NOY AHAQNOYN OTI TA KOYPEYTIKA EZAPTHMATA TEXNOAOTIAZ

INTERCEPT KAI TA ZYPAQAKIA XPEIAZONTAI ANTIKATAZTAZH

«  Epebiopdc: Kabwe @Oeipovtal ta koupeuTikd e€aptripata texvohoyiag Intercept pumopei
va epebioTei n emdeppida oac.

« TpdPnyua: KaBuwg pBeipovtal Ta Eupagakia, pmopei To {UpIopa va pnv givat 1o Babu
Kall VO VIWOETE To EUPpa@AKL va TpaBdel TiC TpiXeC 0ag.

« Opat eBopd: Mmopei va mpooégeTe 4T1 Ta Eupagdkia éxouv pOapei péow Twv
KOUPEUTIKWV €apTnudTwy Texvoloyiag Intercept.

ANTIKATAZTAZIH TQN KOYPEYTIKQN EEAPTHMATQN TEXNOAOTIAZ INTERCEPT KAI

TQN ZYPAQIQN

« Agaipéote tn S1dtadn TG EUPLOTIKAGC KEPAANG TTIAVOVTAG TNV MMPOCTIVH KAl TNV TTowW
TAEUPA TNG KEQANAG KAl AVAONKWVOVTAG TNV amd T BKn TpIXwv.

+ TomoBetrote TN véa S1atagn EUPLOTIKAC KEPANRC EMAVW TN BriKN TPIXWY, MECTE TNV
TIPOG Ta KATW Kat ao@aAioTe Tnv otn Béon tne.
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+ AVTOMOKTIKO HOVTENO Yla KOUPEUTIKG e€apTripata Texvoloyiag Intercept kat yia
Eupagakia: SPF-SF4880

AOAIPEZH THZ EMANAOOPTIZOMENHZ MIMATAPIAX

JuvioToule 181aitepa n emavagopTi{dpevn umatapia va agaipebei amod évav enayyehuaria.

Mépn Tou mepIBARHATOC Kat KATola EpYAAEia £X0UV AXUNPEC AKUES KAl UTTOPE va

TIPOKAAECOUV TPAUHATIOHO, AV OV TA XEIPIOTEITE OWOTA.

+  Hunatapia mpémel va agaipedei amod T oUOKELr TPOTOU TIETAXTEL

+ Houokeun mpénel va amoouvdebei amod Ty mpila Tou peVHATOC 6TaV PAKELTAL VA
apaipedei n umatapia.

1. Me éva pikpd katoaBidl, amoomdoTe Ta 2 Meupika eEhdopata.

2. Meéva otaupokatodfido agalpéote Ti¢ 4 Bibec amd Ty UmpooTivi MAeupd TG
EUPIOTIKAG UNXAVAG, KAl APAIPECTE TO UMPOCTIVO TIEPIBANUA.

3. Meéva otaupokatadfido agaipéote Tig 8 Bidec amd TV UMPooTivi MAeVpd TG
EUPIOTIKAG HNXaVAG.

4. AQQIPEOTE TO KEVTPIKO TUAHA TNG EUPIOTIKAG UNXAVAG Kat avoi§Te To yla va
amokaAu@Bolv ol pmatapiec.

5. Koyte ta KaAwSia mou ouvE£ouV TIG UMATApIES HE TV TTAAKETA KUKAWHATWY Kal
APAIPEOTE TIG Pmatapieg.

+ Hpnatapia pmopei va amoppi@Bei pe aopdAeta.

ANAKYKAQZH

MNa v amoguyn mpoPAnudatwy oto mepIBEANov Kat Ty vyeia Aoyw
ﬁ Ei emPBAABWY OUCIWY, Ol CUOKEVEG KAl Ol EMaVAPOPTI{OUEVES Kal kN

€MavVa@oPTI{OUEVES PIATAPIES TIOU EMONUaivovTal LE KATToLo amd
auTda Ta oOpPoAa, Sev IPEMEL VA AMTOPPITTTOVTAL HE TA KOIVA OIKIAKA
anoppippata. Na anoppinTeTe mAvTa TI NAEKTPIKES KAl NAEKTPOVIKEG
GUOKEUEC Kall, OTTOU XpelaleTal, TIC EMava@opTI{OUEVES Kal un
eMava@opTI{OUEVEC Pmatapieg, o€ KATAANNo, Emionpo onpeio
ouAloyri¢/avakOkAwong.
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Zahvaljujemo se vam za nakup novega izdelka Remington®. Prosimo, da skrbno preberete ta
navodila in jih varno shranite. Pred uporabo odstranite vso embalazo.

POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA

« To napravo smejo uporabljati otrodi, stari najmany 8 let, in osebe z zmanjSanimi
fizicnimi, cutnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanjkljivimi izkusnjami
in znanjem, e so pri tem pod nadzorom oz. dobijo navodila in razumejo s tem
povezana tveganja. Otroci se z napravo ne smejo igrati. Otroci ne smejo Cistiti
in vzdrZevati naprave, Ce niso starejsi od 8 let ter pod nadzorom. Napravo in
kabel varujte pred dosegom otrok, mlajsih od 8 let.

=) Primerno za ciscenje pod tekoco vodo iz pipe.

« OPOZORILO: Preden Ciscenjem v vodi odstranite rocni del od napajalnega
kabla.

«  lzdelka ne uporabljajte, e ima poskodovan kabel. Nadomestnega lahko dobite
pri nasih mednarodnih servisnih centrih.

« Taizdelek uporabljajte samo s prilozenim polnilnim napajalnikom ali
USB-kablom.

Ne uporabljajte poskodovanega brivnika, polnilnega napajalnika ali kakrsnega koli
drugega dela, saj se lahko poskodujete. Poskodovani napajalnik za polnjenje vedno
zamenjajte z drugim originalnim delom.

Napajalnik je opremljen s pretvornikom. Napajalnika ne odrezite, da bi zamenjali vtic,
saj boste izpostavljeni nevarnosti.

Napajalnika za polnjenje ne potopite v vodo ali katero koli drugo tekocino in ga ne
spirajte pod pipo.

Naprave nikoli ne pustite brez nadzora, ko je priklju¢ena v elektri¢no vti¢nico, razen

kadar jo polnite.
Napajalni vtic in kabel varujte pred vro¢imi povrsinami.

Naprave ne prikljucite ali odklopite z mokrimi dlanmi.
Kabla ne uvijajte in ga ne ovijajte okrog naprave.
Ta naprava ni namenjena za komercialno uporabo ali salone.
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KLJUCNE LASTNOSTI

1. Stikalo za vklop/izklop Kazalnik polnjenja

2. Nastavki za privzdigovanje Brivska glava

3. Dvojni hibridni prestrezni Detajlni prirezovalnik

prirezovalnik
4. Negovalni trak z aloe vero

Napajalnik (ni prikazan)
Potovalna torbica (ni prikazan)

© N o »

PRVI KORAKI

Priporo¢amo vam, da svoj novi brivnik uporabljate vsak dan do dveh tednov,

da se vasa brada in koza navadita na nov nacin britja.

Vas brivnik z mreZico za obcutljivo koZo Remington je bil zasnovan kot pomo¢ pri
preprecevanju drazenja in vras¢anja dlak pri moskih, ki opaZajo te tezave pri britju. Nastavki
za privzdigovanje na obeh straneh rezalne glave pomagajo privzdigniti lezece daljse dlake
in jih usmeriti v rezalnike. Brivnik je zasnovan tako, da strize dlake po povrsini koZe oziroma
nekoliko nad njo, da prepreci vras¢anje dlak. Za najboljSe rezultate priporo¢amo, da brivnik
uporabljate vsak dan ali vsak drugi dan, da ohranjate dolZino dlak in zmanjsate vras¢anje.
POLNJENJE NAPRAVE

Opomba: priporo¢amo, da svojo napravo povsem napolnite, preden jo boste prvi¢ uporabili.
Prosimo, upostevajte ¢ase polnjenja, ki so navedeni v tej knjizici.

+  Poskrbite, da je izdelek izkljucen.

+ Napajalnik priklju¢ite na izdelek in nato na elektri¢no omrezje.

KAZALNIKI STOPNJE NAPOLNJENOSTI

Stopnja napolnjenosti Kazalnik

Polnjenje Prikazal se bo zelenLED-kazalnik
Nizka napolnjenost LED-kazalnik bo utripal zeleno
Povsem napolnjeno LED-kazalnik se bo izklopil.

. Casdelovanja pri povsem napolnjeni bateriji je do 45 min.

. Cas polnjenja pri prazni bateriji je 90 min.

Opomba: ce Zelite podaljsati Zivljenjsko dobo baterij, jih vsakih 6 mesecev povsem
izpraznite in nato povsem polnite.

NAVODILA ZA UPORABO

+  Prepricajte se, da je brivnik pravilno napolnjen.
+  Vklopite brivnik s pritiskom stikala za vklop/izklop.

BRITJE
+ S prosto roko raztegnite kozo, da dlake stojijo pokonci.
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+ Brivsko glavo drzite tako, da je v stiku z vaso kozo.
«  Uporabite kratke, ravne gibe.

PRIREZOVANJE

+ Pomaknite gumb za sprostitev striznika navzdol, da aktivirate striznik.

« Striznik drzite pod pravim kotom na koZzo.

« (e zelite striznik zloziti, potisnite zgornji zadnji del striznika navzdol, dokler se ne
zaskoci pod gumbom za sprostitev striznika.

BRITJE Z BRIVSKIM GELOM ALI PENO

« Pribritju z gelom sledite istim navodilom kot za suho britje.

Pozor: Po uporabi z brivskim gelom glavo in rezalnike sperite pod toplo vodo, da odstranite
ves odvecni gel in ostanke.

NASVETI ZA NAJBOLJSE REZULTATE

+ Brivnik drzite pod pravim kotom na kozo, da se brivska glava koze dotika z enako silo.

+ Uporabite pocasne do srednje hitre gibe. Z uporabo kratkih ravnih gibov na zahtevnih
obmodgjih lahko dosezete bolj gladko britje, zlasti po vratu in bradi.

+ Na kozo NE pritiskajte premocno, da preprecite drazenje koze in poskodbe prestreznih
glav.

NEGA BRIVNIKA

« Dabo vasa naprava dolgo delovala dobro, jo po vsaki uporabi ocistite.
«  Poskrbite, da je naprava izklju¢ena in izklopljena iz vticnice.

SUHO CISCENJE

+ Sklop brivske glave potegnite navzgor, da ga odstranite iz Zepa za dlake.

« Zrahlimiin neznimi udarci odstranite ostanke dlak in po potrebi uporabite Cistilno
krtacko, da ocistite zep za dlake.

+  ZadisCenje prestreznega prirezovalnika ne uporabljajte $¢etke.
+  Znova namestite sklop glave.

PRALNO CISCENJE
+Najlazji in najbolj higienski nacin za ¢is¢enje naprave je, da jo po uporabi sperete s toplo

vodo.
+ Sklop brivske glave potegnite navzgor, da ga odstranite iz Zepa za dlake.
+  Zad(idCenje prestreznega prirezovalnika ne uporabljajte krtacke, temvec s pihanjem

odstranite odstrizene dlake ali pa jih sperite pod tekoco vodo.

« Ponovno namestite sklop glave, ko se posusi.

+  Zobe striznika vsakih Sest tedne namatzite s kapljico olja za Sivalni stroj.

ZAMENJAVA PRESTREZNEGA PRIREZOVALNIKA IN REZALNIKOV

«  Zazagotovitev visokokakovostnih rezultatov vasega brivnika vam priporo¢amo, da vsakih
12 mesecev zamenjate prestrezni prirezovalnik in rezalnike.



SLOVENSCINA

ZNAKI, DA JE POTREBNA ZAMENJAVA PRESTREZNEGA PRIREZOVALNIKA IN

REZALNIKOV

+  Drazenje: ko se prestrezni prirezovalnik obrabi, boste morda lahko obcutili drazenje koze.

+  Vlecenje dlak: ko se obrabijo rezalniki, se morda ne boste mogli obriti tako blizu koze in
boste morda obcutili, da rezalniki viecejo vase dlake.

+ Luknje v mrezici: morda boste opazili, da so se rezalnikipogledali skozi prestrezni
prirezovalnik.

ZAMENJAVA PRESTREZNEGA PRIREZOVALNIKA IN REZALNIKOV

+  Odstranite sklop brivske glave, tako da primete sprednjo in zadnjo stran brivske glave in
dvignete sklop navzgor, da ga odstranite z Zepa za dlake.

+ Nazep za dlake pritrdite nov sklop brivske glave in ga pritisnite navzdol, da se zaskoci
na mesto.

+ Nadomestni model prestreznega prirezovalnika in rezalnikov: SPF-SF4880

PRI ODSTRANITVI POLNILNE BATERIJE

Toplo vam priporo¢amo, da polnilno baterijo odstrani strokovnjak. Deli ohisja in orodje
imajo ostre robove in lahko se poskodujete ob nepravilnem ravnanju.

+  Preden napravo zavrzete, morate iz nje odstraniti baterijo.

+  Priodstranjevanju baterije mora biti naprava izklju¢ena iz elektricnega omrezja.

1. Zmajhnim izvija¢em snemite 2 stranski plosci.

2. Skriznim izvijacem odstranite 4 vijake na sprednji strani brivnika in odstranite sprednje
ohisje.

3. Skriznim izvijacem odstranite 8 vijakov na sprednji strani brivnika.

4. Odstranite in odprite jedro brivnika, da pridete do baterij.

5. Prerezite Zice, ki povezujejo baterije s tiskanim vezjem, in odstranite baterije.

Baterijo morate zavreci varno.

RECIKLIRANJE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav zaradi nevarnih snovi
ﬁ Ei naprav in polnilnih in navadnih baterij, oznacenih z enim od teh

simbolov, ni dovoljeno odstraniti med nesortirane komunalne
odpadke. Elektri¢ne in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi polnilne in

navadne baterije odstranite na ustreznem uradnem mestu za
recikliranje/zbiranje.




HRVATSKI JEZIK

Hvala vam na kupnji Vaseg novog Remington ° proizvoda. Molimo pazljivo procitajte ove
upute i sacuvajte ih na sigurnom. Uklonite svu ambalazu prije uporabe.

VAZNE SIGURNOSNE MJERE

« Ovaj uredaj mogu koristiti djeca Starija od 0sam godina i osobe sa Smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobe s nedostatkom
iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom / upucene i ako razumiju
moguce opasnosti. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciscenje i odrZavanje

mogu vrsiti djeca starija od osam godina i pod nadzorom. DrZite aparat i kabel

izvan dohvata djece mlade od 8 godina.

=) Prikladan za ciScenje pod tekucom vodom.

« UPOZORENJE: Odvajite dio koji se drzi u ruci od kabela za napajanje prije
(iScenja vodom.

« Nemojte koristiti proizvod s oStecenim kabelom. Zamjenu mozete dobiti
putem nasih medunarodnih servisnih centara.

« Ovaj proizvod treba koristiti samo s adapterom za punjenje ili isporucenim USB
kabelom.

Ne koristite uredaj, adapter za punjenje, ili bilo koji drugi dio ako je ostecen, jer to moze
uzrokovati ozljede. Uvijek zamijenite osteceni adapter za punjenje originalnim
proizvodom.

Utikac punjaca opremljen je prilagodnikom. Ne rezite utika¢ punjac kako biste ga
zamijenili drugim utikacom jer se izlaZete opasnoj situaciji.

Nemojte uranjati adapter za punjenje u vodu ili bilo kakvu drugu tekucinu i nemojte ga
ispirati pod teku¢om vodom.

Uredaj se ne smije ostaviti bez nadzora kad je prikljucen u elektri¢nu uti¢nicu, osim
tokom punjenja.

Drzite utikac i kabel daleko od zagrijanih povrsina.

Nemojte prikljucivatiili izvlaciti utikac iz uti¢nice mokrim rukama.

Nemojte uvrtati ili savijati kabel i nemojte ga namatati oko uredaja.

Ovaj uredaj nije namijenjen za komercijalnu ili profesionalnu uporabu.
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GLAVNA OBILJEZJA

1 Gumb za iskljucivanje/ukljucivanje 5 Indikator punjenja
2. Cesljevi za podizanje 6. Glava za brijanje
3. Dual Hybrid intercept trimeri 7. Sklopivi trimer
4 Traka za omeksavanje koze s aloe 8 Adapter (nije prikazana)
verom 9. Kozmeticka torbica (nije prikazana)
PRIJE POCETKA

Preporu¢amo da koristite Vas novi brijac svaki dan tijekom dva tjedna kako biste omogucili
da se brada i koza naviknu na novi nacin brijanja.

Vas Remington Sensitive Foil brija¢ dizajniran je tako da smanjuje iritacije i urastanje dlacica
kod muskaraca koji imaju te probleme kod brijanja. Cesljevi za podizanje na oba rube glave
za Sisanje podizu polegnute, duze dlacice i unose ih u nozice. Brijac je dizajniran za brijanje
dlacica na povrsini koze ili malo iznad nje, kako bi se sprijecilo urastanje dlacica. Za najbolje
rezultate, preporucuje se uporaba brijaca svakodnevno ili svaki drugi dan, kako biste odrzali
duzinu dlacica i smanjili njihovo urastanje.

PUNJENJE UREDAJA

Napomena: prije prve uporabe uredaja preporu¢ujemo da ga potpuno napunite. Pogledajte
vremena punjenja prikazana u ovoj knjizici.

+  Uvjerite se da je proizvod iskljucen.

+  Spojite adapter sa uredajem, a potom ukopcajte u struju.

INDIKATORI RAZINE NAPUNJENOSTI

Indikatori razine napunjenosti Indikator

Razina napunjenosti Bit ¢e prikazan zeleni LED
Niska razina napunjenosti zeleni LED Ce treperiti
Potpuno napunjen LED Ce se iskljuciti

+  Kad je potpuno napunjen, uredaj radi do 45 minuta.

+  Kad je prazan, potrebna su 90 minuta za punjenje.

Napomena: kako biste oc¢uvali vijek trajanja Vasih baterija, svakih 6 mjeseci pustite ih da se
potpuno isprazne, potom ih potpuno napunite.

UPUTE ZA UPORABU

+ Uvjerite se da je brija¢ dobro napunjen.
+ Ukljucite brija¢ pritiskom na gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.




HRVATSKI JEZIK

BRIJANJE

+ Napnite kozu slobodnom rukom tako da se dlacice postave uspravno.
«  Drzite glavu brijaca tako da je u dodiru s kozom.

+  Rabite kratke, linearne pokrete.

PODREZIVANJE
«  Zaaktiviranje trimera, kliznim pokretom gurnite prema dolje gumb za otpustanje
trimera.

+ Trimerdrzite pod pravim kutom u odnosu na Vasu kozu.
« Da biste uvukli trimer, pritisnite gornji straznji dio trimera prema dolje dok se ne blokira
ispod gumba za otpustanje trimera.

BRIJANJE UZ UPORABU GELA ILI PJENE ZA BRIJANJE

+  Ako koristite gel za brijanje slijedite iste upute kao za suho brijanje.

Oprez: nakon uporabe gela za brijanje, isperite glavu i nozice toplom vodom kako biste
uklonili visak gela i naslage.

SAVJETIZA NAJBOLJE REZULTATE

+  Brijac drzite pod pravim kutom na kozi tako da glava za brijanje dodiruju kozu jednakim
pritiskom.

+  Rabite srednje brze ili spore pokrete. Rabite kratke linearne pokrete u nepopustljivim
podrucjima kako biste dobili preciznije brijanje, posebno duz linije vrata i brade.

« NE pritiscite prejako na kozu kako biste izbjegli iritaciju i ostecenja Intercept glava.

ODRZAVANJE VASEG BRIJACA

+ Kako biste osigurali dugotrajnu ucinkovitost, ocistite ga nakon svake uporabe.
«  Osigurajte da je uredaj iskljucen i iskopcan iz uti¢nice elektricne mreze.

SUHO CISCENJE

« Povucite prema gore glavu za brijanje kako biste je izvukli iz utora za dlacice.

«  Otresite visak dlacica od brijanja, a ako je potrebno, koristite se ¢etkicom za ¢iscenje, kako
biste o¢istili utor za dlacice.

+ Nemojte koristiti ¢etkicu za ¢i$¢enje intercept trimera za brijanje.

«  Zamijenite sklop glave.

MOKRO CISCENJE

+ Najjednostavniji i najhigijenskiji nacin ¢is¢enja uredaja je ispiranjem glave uredaja
toplom vodom nakon uporabe.

+ Povucite prema gore glavu za brijanje kako biste je izvukli iz utora za dlacice.

«  ZaciS¢enje intercept trimera nemojte koristiti cetkicu, vec ispusite zaostale dlacice ili
isperite teku¢om vodom.

+  Kad se osusi, vratite sklop glave na mjesto.

+ Svakih 3est tjedna stavite kap strojnog ulja u zupce trimera kako biste ih podmazali.
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ZAMJENA INTERCEPT TRIMERA I NOZICA
+  Kako bi se osigurali stalni visokokvalitetni rezultati Vaseg brijaca, preporucujemo
zamjenu trimera i nozica svakih 12 mjeseci.

ZNACI DA VASE INTERCEPT TRIMERE | NOZICE TREBA ZAMIJENITI

Iritacija: kad se intercept trimeri istrode, moZze doci do iritacije koze.

+  Potezanje: kako se nozici trose, brijanje vam se mozda nece uciniti glatko i imat cete
dojam da nozi¢ poteze dlacice.

+  Probijanje: moZete primijetiti da su se nozici istrosili jer probijaju kroz intercept trimere.

ZAMJENA INTERCEPT TRIMERA I NOZICA

+ Uklonite sklop glave brijaca tako $to ¢ete uhvatiti prednji i straznji dio glave za brijanje i
podici sklop prema gore kako biste ga izvukli iz utora za dlacice.

+ Umetnite novi sklop glave za brijanje u utor za dlacice, pritisnite prema dolje dok ne
sjedne na mjesto uz klik.

+  Rezervni model za Intercept trimere i nozice: SPF-SF4880

UKLANJANJE BATERIJE NA PUNJENJE

Izricito preporucujemo da uklanjanje baterije na punjenje vrsi profesionalno osoblje.
Dijelovi kucista i alatke imaju ostre rubove koji bi mogli uzrokovati ozljede ako se njima ne
rukuje na pravilan nacin.

+  Prije odlaganja uredaja baterija se mora ukloniti.

Uredaj mora biti iskopcan iz elektri¢cne mreze kad se uklanja baterija.

Pomocu malog odvijaca, skinite 2 bo¢na dijela.

Pomocu odvijaca marke odvijte 4 vijka s prednje strane brijaca i skinite prednje kuciste.
Pomocu odvijaca marke odvijte 8 vijaka s prednje strane brijaca.

Skinite i otvorite srednji dio brijaca kako biste vidjeli baterije.

Presijecite Zice koje povezuju baterije sa sklopnom plo¢icom i izvadite baterije.
Baterija se mora zbrinuti na siguran nacin.

cTUuAcwN =

RECIKLAZA

Kako bi se izbjegle $tetne posljedice na okoli$ i zdravlje zbog opasnih
K E supstanci, uredaji i punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim od

ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao nerazvrstani komunalni
otpad. Uvijek odloZite elektri¢ne i elektronicke proizvode i, gdje je

primjenljivo, punjive i nepunjive baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom
mjestu za sakupljanje/reciklazu.




YKPATHCbKA

[sKyemo, Wwo npuabdany NpoAyKLito komnaHii Remington®. YBaxHo npouuTaiite
HaBefieHi IHCTPYKLi Ta 36epiraitTe ix y 6e3neuHomy micui. Mepes BUKOPUCTaHHAM BUPOBY
3HIMITb BCi €1eMeHTV NaKyBaHHsA.

BAMIJINBI 3AXOM BE3MEKN

« BuKopucTaHH4 3a3HaueHoro NPUCTPOK AiTbMY BIKOM Bif 8 POKiB, 0c0bamIA 3
0OMEXEHIMIA Q3MYHUMM, CeHCOPHIMY 300 PO3YMOBIMY MOXIMBOCTAMI,
Opakom 0CBiaY a00 3HaHb JONYCKAETHCA BUKIOUHO 32 YMOBI 0AATKOBOO
KOHTPOMI0 200 IHCTPYKTAXY 11 YCBIAOMIIEHHA NOBA3AHUX i3 TaKM
BIKOUCTAHHAM PU3IKIB. Y XOAHOMY Pa3i He J03BOAAITe AITAM rpaTuca 3
NPUCTPOEM. YWLLIEHHA Ta TeXHIYHe 00CTYrOBYBAHHA UKOTO NPUCTPOID MOXe
3AIACHIOBATUCA AITbMU BIAKIIIOUHO 32 YMOBH JOCATHEHHA HAMM 8-DIYHOTO
BiKY Ta KOHTPOMTI0 3 0Ky 0aTbKiB. 30epiraiite npuctpiil Ta kabenb 0 Hboro
1103 30H0K JOCAXHOCTI jiTeit MonoaLLe 8 poKiB.

= JlonyCKaeTbCA QUMLLIEHHA MiZ KPaHOM i3 BOZOMPOBIAHO BOAOK.

«  TNONEPE[IXERHA: Mepen untiieHHAM Y BOZI BIf'€HANTE LWHYD KVBNIEHHA.

« He BUKOPUCTOBYiATe NPUCTPIl, AKLLIO FOT0 LUHYP MOWKOZKEHO. 3aMiHy
NPUCTPOI0 MOXHA 3AIACHUTIA B MXHAPOAHYX LIEHTPaX 00CNYTOBYBaHHA
KOMMaHIT.

+ L|eii Bupi6 Cnify BUKOPYCTOBYBATI IMLLIE 3 33PAAHIAM afiaNTePOM ab0
kabenem-USB, L0 noCTauaeThea B KOMMAEKTI.

He BuKopucTOBYIiTe NpUnag, 3apaaHNiA aganTep Ta byAb-AKi iHLLI KOMMIOHEHT, AKLO BOHY
MOLKOMKeHi, OCKINbKI Lie MOXe Npu3BecTy A0 TpaBMyBaHHA. O60B'A3K0BO 3amiHioiTe
MOLIKOAKEHNI 3apAAHIA afanTep aHanoriyHMM OpUriHanbHIM BUPOGOM.

ApanTep mMicTUTb TpaHchopmaTop. He 0bpisaiiTe apanTep, Wo6 3amiHUTL WTencenb Ha
iHLIMIA, Lie MOXe CMPUYMHITI Hebe3mneky.

He 3aHyptoiiTe 3apAgHUMI aganTep y Bogy abo iHWY pifnHY, He NPOMMBAIATE 110ro Mif
KpaHoMm.

He 3anuwaiite npucTpiri 6e3 ysaru, AKLO 110ro NiAKI0UeHO A0 PO3ETKI MePexXi XNBNEHHs
(He cToCy€eTbCA NpoLieCy 3apAAXKaHHA).

TpumaliTe WTeKep Ta WHYP XUBNEHHA NoAaNi Bif rapAaYNX NOBEPXOHb.

He nigkntovaiiTe Ta He BiAKNtoyaliTe NPUCTPIN Bif MePEXi X1BNEHHA BONOTUMM PyKaMU.

He nepekpyuyite, He nepenamyiiTe Ta He HAMOTYIiTe Kabesb HaBKOO NPUCTPOIO.

Lleit npucTpiit He Npu3HaYeHo ANA KOMEPLNHOTO BUKOPUCTaHHA ab0 po6OTH B NepyKapHAX.
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XAPAKTEPUCTUKK NPUCTPOIO

1. Bumukau 6. Tonoska 6puTBK

2. MiginmanbHi Hacagkm 7. BucysHuit Tpumep

3. MopgiitHi Tpumepw Hybrid Intercept 8. ApanTep (He nokasaHo)

4, KoHawnuioHyloua cMyxKa 3 anoe sepa 9. [lopoxHii Yoxon (He nokasaHo)
5. IHAMKaTOP 3apAAXaHHA

NMOYATOK POBOTHU

TaKoX peKOMEeHAYETbCA MPOBOANTM LOAEHHE FONiHHA 3 HOBOK HPUTBOK

NPOTArOM ABOX TUXHIB Bifj NOYaTKY ii BUKOPUCTaHHA. TaKUM YNHOM Balla LKipa Ta BONOCCA
Ha nia6opiaai ananTyloTbCA 1O HOBOT CUCTEMU ANA TONIHHA.

Citkosa 6puTBa Remington Ans uyTAMBOI WKipn NpuU3HaueHa ans Yonosikis. fi pospobneHo
TaK, o6 3MeHLNTN NOAPa3HEHHA Ta BPOCTaHHA BONOCCA Mifj Yac rofiHHA Ta MicnA HbOro.
MigiimanbHi HacagKm 3 060X Kpais rofiBKmM nes nigiiMaioTb 4OBri BONOCMHKIA, WO NeXaTb
MNacko, i HaNPaBNAITb iX Ha Pi3Li. KOHCTPYKLiA 6PNUTBI A03BONAE 06PI3aTN BONOCHHKI Ha
piBHi WKipn abo TPOX BULLYe, abK NonepeanTH iX BPOCTAHHSA B WKIPY. [NA OTPUMaHHA
ONTUMANbHIX Pe3yNbTaTiB PEKOMEH[0BAHO KOPUCTYBATUCA HPUTBOO LWOAEHHO abo Yepes
AeHb, Wo6 NiATPUMYBATI MOCTIHY AOBXWHY BOIOCMHOK Ta 3MEHLUNTN BPOCTaHHSA
BONOCUHOK Y WKIpY.

3APALXAHHA NPUCTPOIO

MpumiTka. Mepea nepinm BUKOPUCTAHHAM Npunagy peKoMeHAYETbCA MOBHICTIO 3apAfnTY
1ioro. [IUB. 3HaueHHSA Yacy 3apAAXKaHHS, 3a3Hau€Hi B LibOMY MOCIOHMKY.

«  [lepeKkoHaitTeca B TOMY, O NPUCTPI BUMKHEHO.

« [ip'epHainite fo NpUCTpOIO afanTep, NiCA YOro BBIMKHITL ajantep Ao Mepexi

JKUBMEHHS.

IHAUKATOPU PIBHA 3APAQY
PiBeHb 3apsaay Inankatop
3apAapXKaHHA 3eneHnii CBITNOAIOAHNI IHANKATOP 3aropuTbCA
Hu3bKkuit piBeHb 3apaay CBITNOZIOAHNI IHAMKATOP BNMMAE 3eNeHnM
MpnCTpilt NOBHICTIO 3apAAXEHNA | CBITNOAIOAHNI iHANKATOP BUMKHETbCA

+ Yac po60Ti NOBHICTIO 3apPAAXKEHOTO MPUCTPOI0 — 10 45 XBUANH.

+ Yac 3apagxaHHA NOBHICTIO po3paAXeHoT 6aTapei — 90 XBUNNH.

+  MNpumitka. InA nogoBXeHHA TepMiHy cnyx6u 6aTapeit Heo6XiaHO AaBaTy iM NOBHICTIO
PO3PAAUTUCA Ta 3aPARNTUCA KOXHI 6 MicALliB.
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IHCTPYKL|IA 3 EKCMNTYATALIT

+ epesipTe, 41 6pUTBa 3apAANKEHA HANEXHUM YUHOM.
+ YBIMKHITb 6pUTBY, HATUCHYBLUIM NEpeMIKaY BMUK/BUMK.

FONIHHA

+ HatArHiTb WKipy BiNbHOIO PyKOIO Tak, o6 BONOCCA CTUPYANO AOrOpU.
+ TpwmaiiTe ronisky AnA rofiHHaA 6inA WKipn.

+  Hamaraiiteca BOAUTY 6pUTBOIO HEBENVMKUMM NPAMUMU PyXaMu.

NiAPIBHIOBAHHA BOJ1OCCA

+ [InA BUKOPUCTaHHA TpUMEpa NepeBeAiTb KHOMKY dikcaTopa TpumMepa AOHM3Y.

« TpumaiiTe TpUmep Mif NPAMAM KYTOM [0 WKipW.

+ o6 3HATM HacaAKy TPUMepa NOTATHITb BEPXHIO 33/1HI0 YAaCTUHY TPUMepa AOHI3Y, MOKM
BOHa He 3adikcyeTbCa nia pikcaTopom Tpumepa.

FONIHHA 3TENEM ABO MIHOIO AN1A FOJIIHHA

« [lig yac BUKOPUCTaHHA rento ANA roNiHHA AOTPUMYATECA IHCTPYKLIN ANA Cyxoro
rOnNiHHA.

YBaral Micna BUKOPUCTaHHA GPUTBM Pa30M i3 renem AfiA roNiHHA CNij TPOMUTY TENIok

BOJI0I0 FONOBKY i 133, W06 BUUMCTUTY 3aNWLWKM rento 1 iHwnii 6pya.

HOPA]J,I/I ANA AOCATHEHHA ONTUMAJIbHOIO PE3YJIbTATY
Cnig TPUMaTN HPUTBY MiJ NPAMIM KyTOM [0 LKIPY TaKM YMHOM, W06 ronieka 6puTeu
TOpKanaca WKipy 3 piBHOMiPHIM TUCKOM.

+  Hamaraiitecs pobuti nomipHi HelwBUAK pyxu 6e3 puskis. Heenuki npami pyxv 8
MiCLiAX, ie BONIOCCA BAXKO MiAAAETLCA FONIHHIO, OMOMarae 3abesneyyBaTi YACTile
roniHHA. Oco6n1Bo Lie CTOCYETbCA WU Ta NiHii nifdopiaas.

+ HE TUCHITb HaAMiIpHO Ha LKipY, W06 YHUKHY TV NOAPA3HEHHS | NOLIKOAXKEHHS roNiBoK
Intercept.

& pornag 3A bPUTBOIO

« [InA nigBuLLeHHA TepMiHy cnyX6u 6puTBY iT HEOOXiAHO YNCTUTM NiCNA KOXKHOrO
BUKOPUCTaHHA.

+  [lepeKkoHanTecs, WO XMBNEHHA NPUCTPOIO BUMKHEHO, @ CaM MPUCTPIN BiAKNIOYEHO Bif
Mepexi XNBNEHHA.

CYXE OYULLEHHA
« Miginmite ronisky 6puTBY, Wo6 BiaainuTK i Bif BiaCiky Ans 36MpaHHsA Bonocca.
« ObepexHo BUTPYCITb 3aNNLLKN BONOCCA Biff FONiHHA, 33 NOTPe6U 04NCTiTb BIACIK ANA
301PaHHA BONOCCA, BUKOPUCTOBYIOUM LWTKY ANA YNLLEHHS.
+  He BMKOpUCTOBYITE LWITKY ANA YMLLEHHA TpUMepiB Intercept AnA roniHHA.
+ YCTaHOBITb Ha MicLie 36ipKy roniBKu.
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BOJIOTE OYULLEHHA

+  Haiinerwwii Ta HanGinbLL ririeHiyHNIA CNOCI6 YMLLEHHA NPUCTPOLO NONATAE B
CMNONICKYBaHHI roNiBKM NPUCTPOIO Y TeNNIN BOAI LWopa3y NicNA BUKOPUCTaHHA.

+  Migiimitb ronisky 6puTBY, WO6 BigAINUT ii Bia BiACIKy ANA 36MpaHHA BONOCCA.

«  He kopucTtynTeca WiTkot ANnA ouunLLeHHA TpumMepis Intercept; HaTOMICTb BURYWTE WETUHY
abo npomuiiTe CiTKy NPOTOUYHOIO BOZOMO.

«  [licna BUCMXaHHA roniBKK BCTAHOBITH i Ha Micue.

« 3MmallyiiTe 3y6unKn TpUMepa KOXHI WiCTb TVXKHIB OAHIEI0 Kpannelo MacTuna Ana MalmH
LONA WNTTA.

3AMIHA PI3LIB
+  [Ina 3a6e3neyeHHA TPUBaNOi NPOAYKTUBHOCTI Ta BUCOKOI AKOCTi FONiHHA
PeKOMEHAYETbCA KOXHI 12 MicALiB 3aMiHIoBaTU Pi3Li.

O3HAKM, WO CBIAYATb NMPO HEOBXIAHICTb 3AMIHA TPUMEPIB INTERCEPT TA

PI3UIB

«  [loapa3sHeHHA: NPo 3HOLWEHHA TPUMePIB Intercept MoXe CBIAUNTI NOAPA3HEHHA WKipW.

+ [NoTAryBaHHsA: 3HOLIEHHA N1€3 MOXe NO3HAYNTICA Ha YNCTOTI FONIHHSA; TaKOX MOXe
BifYyBaTWCA 3aTATYBaHHA BOMOCUH [10 Pi3LA.

«  [lpoTupaHHA: MOXHa NOMITUTU 3HOLLEHHSA Pi3LiB Yepe3 Tpumepw Intercept.

3AMIHA PI3LIB

+ 3HimiTb roniBky 6pWTBU: AN1A LbOTO Bi3bMiTbCA 3a roniBKy 6pUTBY Cniepeay Ta 33aay i
noTiM Bify'EfHaliTe roNiBKY Bif BiACIKY ANA 361paHHA BONOCCA, NOTATHYBLUM 33 Hel Bropy.

+  BcTaHoBITb HOBY ronisky 6pUTBYK Ha BiACiK AnA 36MPaHHA BONOCCH, HATUCHITb Ha
roniBKy, WWo6 BoHa 3 KnaLaHHAM 3adikcyBanacsa Ha micui.

« Mogenb fna 3amiHu pisyis: SPF-SF4880

3HATTA BATAPEI 3 MOXJIUBICTIO 3APAIMKAHHA

Hanonernneo pekoMeHayeTbCA, o6 HaTapeto 3 MOXNNBICTIO 3apAfKaHHA BUMaB

cneuianict. YacTHM Kopnycy Ta iHCTPYMEHTU MaloTb rocTpi KyTn — iX HenpaBuibHe

BUKOPUCTaHHA MOXe CTPUYUHUTY TPaBMU.

+  Tepep yTunisauieio NpUCTpPOIO i3 HbOTO CNif AicTaTy 6aTapeto.

«  Tepep Tvm sk fictaBaTy 6aTapelo i3 NpUCTpOIo, oro Tpeba Bif'€AHATY Big Mepexi
JKUBMEHHS.

1. 3a 4OMOMOrol ManeHbKoI BUKPYTKM Niguenitb Ta Bif'eqHaliTe 2 6iuHi naHeni.

2. 3aJ0mnoMOrolo BUKPYTKM BUKPYTiTb 4 FBUHTA i3 NepefHbOT YacTUHN GpUTBM Ta BiAAINITL
nepefHI0 YaCTUHY Kopmycy.

3. 3a[0MoMOroio BUKPYTKM BUKPYTiTb 8 FBUHTIB i3 NepeAHbOi YaCTUHY 6PUTBN.

4. [licTaHbTe Ta PO3KpUIiTE CEPLIEBMHHY YaCTUHY BPNTBY, LWOG OTPUMATU OCTYN A0
6atapeli.

5. BigpixTe apoTy, Wo 3'€fHyI0Tb 6aTapei i3 eNeKTPOHHO NNaTolo, Ta fiicTaHbTe GaTapei.

« Micna yboro cnip ytunisysatu 6atapeto B 6e3neynnii cnocié.




YKPAITHCbKA

YTUNI3AUIA

2R

LLlo6 He 3aBAaTH WKOAW AOBKINIO Ta 300POB'I0 NoAEl Yepes fjilo
Hebe3neyHrx PeYoBMH, He CNlif yTUNi3yBaTh NPUCTPOI 1 GaTtapei
0HOPa30Boro abo 6araTopasoBOro BUKOPUCTaHHS, LLO MO3HaueHi
OJHWM i3 LMX CUMBONIB, Pa30M i3 HEBIACOPTOBAHNM NOGYTOBUM
cmiTTAM. O6OB'A3KOBO YTUAI3YATE €NEKTPUYHI 11 eNeKTPOHHI BUpObY, a
TaKoX, e MOXNNBO, baTapei ogHOPa3oBoro abo 6aratopasoBoro
BUKOPWCTaHHA Y BiANOBIgHOMY OiLiiiiHOMY NyHKTi nepepobKi/360py.




BbJITAPCKIA

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxTe HOB NpoAyKT Ha Remington. Mons, npoyeTeTe BHUMaTENHO
VHCTPYKLWATa 3a ynoTpeba 1 A 3anaseTe. OTCTpaHeTe BCUYKI ONaKoBKM Npeam ynotpeba.

BAMXHU UHCTPYKLMN 3A BESOMNMACHOCT

« To3u ypen Moxe a ObAe U3n07138aH 0T Aelia Hafl 8-TOANILIHA BB3PACT U
XOPa C HaManeHy QU3MUeckM, CETMBHM A YMCTBEHN BH3MOXHOCTIA, W
NIMNCa Ha ONUT 11 3HaHINA, aKO Ca HAONIOAABAHY /MHCTPYKTUPaHM 1 pa3oupaT
(BbP3aHuTe pckoBe. [leuata He 11Ba Aa (1 MrpadT C ypeaa. [1ouncTBaHeTo
NoAPBXKKaTa Ha ypeaa He TpA0B a Ce MPABAT O jella, 0CBEH aKo Te (a
HaJl 8-TOAVLIHa Bb3PaCT U Ca Habnioaasanu. laere ypeaa i kabena my
Janey 0T 0CTNA Ha Jelia N0A 8-roayILHa Bb3pacT.

=) MNoaXoAALL 33 NOYNCTBaHE NOA Teuallla BOfa.

+ BHUMAHIE: Otpenete ypepa ot 3apexzalLua aaantep npeay Aaro
MOYNCTBATE € BOJA.

« He w3non3BaiiTe npoayKTa ¢ oBpeAeH kaben. 3amaxa MoXe a Ce Hanpasu
B OTOPU3MPaHWTe CepBY3vt Ha Remington.

« To3u npoayKT TpA6Ba Aa Ce U3M0N3Ba Camo C JocTaBeHua anantep wn USB
Kaoen.

He n3non3sgaiite ypea, 3axpaHBalyya afantep uav KOATO 1 fja € Apyra YacT, ako ca
NoBpefeHu, Thil KaTo ToBa MOXe fla A0BeAe 10 HapaHABaHe. BuHarn cmeHaiiTe
noBpeAeHUTe 3axpaHBalyu aaanTepy C TakuBa OT OPUTMHANHUA BUA.

ApanTepbT CbAbpxa TpaHchopmaTop. He pexeTe agantepa, 3a Aa ro 3aMeHATe C Apyr
Lencen, TbiA KaTo TOBa Lie A0Bee O PUCKOBU CUTYaLUN.

He notanaiite 3axpaHBaluua afjantep BbB BOfja UM ipyra TEYHOCT 1 He ro U3nnakeaiite
nog Tevalua Bofja.

To3wn ypepn HuKora He TpAGBa fja ce ocTaBA 6€3 Haf30p, KOraTo e BK/OYeH B
enekTpUYecKaTa Mpexa, 0CBEH Korato ce 3apexpa.

Ma3eTe kabena v WwWencena Aaney ot HaropeLLeH NOBbPXHOCTH.

He BkntoyBaliTe Unu U3KnioyBaiiTe ypeaa c MOKpM pbLie.

He yBunBaiiTe 1 He orbBaiiTe Kabena, He ro yBUBaiTe OKONO ypefa.

To3wn ypep He e NpeAHa3HayeH 3a komepcuanHa ynotpeba 1 ynotpeba BbB ¢ppr3bopckm
canoHu.
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OCHOBHU XAPAKTEPUCTUKN

1. ByToH 3a BkniouaHe/V3kntouBaHe 5. 5 MHpukaTop 3a 3apexpaHe
2. Mospuraww rpebexn 6. BpbcHella rnasa
3. [BOHMN XMBPUAHM NpeceyeHn 7. Pop-up Tpumep
TpUmepwn 8. ApanTep (He e NoKa3saHa)
4. MoaxpaHBalya neHTa c Anoe Bepa 9. Top6unyka 3a NbT (He e NoKasaHa)

NOArOTOBKA 3A YINOTPEBA

MpenopbunTeNHoO e Aa 13nos3BaTe HOBaTa Cil eNIeKTPNYECKa CAMOBPBCHAYKA eXEeAHEBHO B
NPOAb/IKEHNE Ha 4O ABE CEAMILN, 3a Aa MOXe GpajaTa v KoxaTa Bi Aa CBUKHAT C HOBaTa
cucTema 3a GpbCHeHe.

Bawara nuHernHa enektpuyecka camobpbcHadka Remington Sensitive e npoekTupaHa 3a
HamansBaHe Ha Pa3ppPasHeHNETo 1 Ha PacTALYMTE HAaBBTPE KOCbMYETA — 3@ BCUUYKN MbXE,
KOWTO U3MMTBAT Te31 CbCTOAHNA MO Bpeme Ha bpbcHeHeTo. MosaurawmTe rpeberu B 4Bara
Kpas Ha GpbcHelyaTa r1aBa nomarar 3a NOBAUTAHETO Ha NOJIerHanuTe, no-Abar KocbmyeTa
1 HACOYBAHETO MM KbM HOXYeTaTa. Tasu enekTpuyecka camobpbCcHauka npuTexasa A13aitH,
KOTO OTPA3Ba KOCbMUETaTa BbPXY UV JIEKO Haj MOBBPXHOCTTA Ha KOXaTa v cnomara 3a
NPeAOTBPATABAHETO HA PACTALYM HABBTPE KOCbMYETa. 3a MakCUManHo Jobpu pesynTat ce
npenopbyBa Aa 13Mon3Bate CamoBpbCHaUKaTa exeAHEBHO UV NPe3 AeH 3a NoaAbpXKaHe
Ha ABIKMHATA HA KOCbMYETaTa 1 HaMasABaHe Ha PacTALMTE HaBbTPE KOCbMYeTa.

3APEXXAAHE HA YPEQIA

3abenexka: MpenopbyBa ce fAa 3apeAnTe HaMbIIHO Ypefia Npeam Mbpea ynotpeba. Mons,
BVKTE MEPUOANTE 3a 3apeXAaHe B TO3U HAPbYHUK.

+  YBeperTe ce, Ye ypebT e U3KNIOUEH.

+  CBbpxeTe afjantepa KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa.

WHAWKATOPU 3A HUBA HA 3APEXXAAHE

HuBo Ha 3apexpaHe NHupnkatop

3apexpaaHe CBeTOANOAbT CBETY B 3€/1EHO
Hucbk 3apag CBETOANOABT NPEMUTBA B 3€N1EHO
MbneH 3apap CBETOANOABT Ce N3K/I0YBa

+  Bpemerto Ha pa6oTa crief MbaHO 3apexaaHe AoCTura 4o 45 MUHYTH.

+  Bpemerto 3a 3apexpaHe Ha npasHa 6atepua e 90 MUHYTU.

3abenexka: 3a Aa 3anasnTe xmBoTa Ha BawwnTe 6aTepun, ocTaBeTe r1 Aa ce paspexaar
HaMbIHO Ha BCEKM 6 MeceL|a 1 Cief TOBa vl 3apefeTe HambIHo.
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YKA3AHUA 3A YITOTPEBA

+ YBeperte ce, ye camoGpbCHaYKaTa e 3apeAeHa npasuiHo.
+ BkioueTe camo6pbcHayKaTa Ypes HaTUCKaHe Ha MPEeBK/IOYBATENSA 3 BKI./U3KN.

BPbCHEHE

+  M3nbHeTe KoxXaTa CbC CBOBOAHATA CU PbKa, Taka Ye KOCMUTE f1a 3aCTaHaT BepTUKaHO.
+  3agpbxTe 6pbCHelaTa rnasa, Taka Ye fja ce 0Npe 0 KoxaTa.

+  V3BbpluBaiiTe KpaTKn ABMXEHWUA B NPaBa INHNA.

CKbCABAHE HA KOCMUTE

+ [nb3HeTe 6yTOHa 3a 0CBOGOXAaBaHe Ha TpMEpa HagoAy, 3a Aa ro akTBMpare.

+ [ipbXTe TpUMepa Mo Npas brbfl CNPAMO Koxata.

+  3apanpubepeTe TpUMepa, HATUCHETE FOPHATa My 3afiHa YacT HafoNy, A0KaTO Ce GuKcmpa
nop 6yToHa 3a 0cBO6OXAaBaHe.

N3NON3BAHE HATEJ1 WU NAHA 3A BPbCHEHE

+ AKO M3non3Bare ref, C/IefiBaiTe CblUUTE MHCTPYKLMN KAKTO NP1 CYX0 GpbCHEeHe,
NoCoYeHN Mo-rope B pasaen bpbcHeHe.

BHumaHne: Cneg n3nonssaHe ¢ resi 3a 6pbCHeHe, MOAA, U3MNAaKHETE [1aBaTa v HOXKOBETE

nog TOnsa BoAa, 3a 4a M3UNCTUTE BCAKAKBM OCTATbLM OT refl 1 3aMbpCsABaHNS.

CbHBETU 3A HAN-OOBPU PE3YNITATU

+  BuHaru ppuxTe enekTpuyeckata camobpbCHauKa Moj Npas brbf CPSMO KOXaTa, 3a Aa
Moxe 6pbCHeLyaTa rMaBa a AOKOCBa KOXaTa C eAHaKbB HATUCK .

« CayxeTe cu C ymepeHn [0 6aBHM ABUXeHNA. KpaTKiTe ABVKEHUA B NPaBa IVHUA B
no-ynoputnTe 0671acTy MOraT Aa 4OBEAaT A0 Mo-ragako 6pbcHeHe, 0cobeHo no
JIIHWATA Ha WKATa U BpaaunyKaTa.

+ HE npuTucKaliTe CUIHO KbM KOXaTa, 3a 2 n3berHeTe ApasHeHe 1 NoBpeaa Ha
npeceyeHnTe rasu.

& NOoAAPBXKA HA BALLATA CAMOBPBCHAYKA

. 3a npoAbAXNTENHA e(beKTMBHOCT, noyncTBainTe cnep BCAKa yn0Tpe6a.
+  YBepetece, ue ypenvT e U3KN4veH ot 6yTOHa W OT eneKkTpmnyeckata Mpexa npean aaro
noyncreare.

CYXO MOYUCTBAHE

+  M3pbpnaiite 6pbcHelaTa rnaBa Harope, 3a Aa A OTCTPaHNTE OT OTAENEHMETO 33 KOCMU.

+  BHMMaTenHo u3npasHeTe OTAENEHMETO OT KOCbMUETaTa Ype3 IEKO NOTYMBaHe 1, ako e
HeobXoANMO, U3Mon3BaliTe YeTKa 3a NOUNCTBaHE, 3a f1a OYNCTITE OTAENEHUETO 3a
KoCMU.

+  HewusnonsgaiiTe YeTka 3a MOYMCTBaHE Ha NpeceyeHnTe TpUMEpPK.

+  CwmeHeTe rnasata.
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Bb3MOMHOCT 3A U3MUBAHE

. Haii-necHUAT 1 XUrMeHeH HaumH 3a NOYNCTBAHE Ha ypefa e fia u3nnakHete cnep
ynOTpeﬁa rnasata My C Tonsa sofa.

. I/I3/:|bpna|7|Te 6pbcuemaTa rflaBa Harope, 3a ia A OTCTpPaHUTe OT OTAENIEHNETO 3@ KOCMU.

. He n3non3gaiite yeTkaTa 3a nouncTBaHe Ha npeceyeHnTe TpUMEPK, a nouncreTe
0oCTaTbymMTe Ype3 NpoAyXBaHe UK N3NJIaKHETE NOA Tevalla Bofa.

. lMocTasete rnasata OﬁpaTHO, KOraTto e HanbaHo Cyxa.

. CmasBaliTe 3b61Te Ha TPUMepa Ha BCEKW LWeCT CeAMNLM C KanKa MallNHHO Macso 3a
LWEeBHN MaWNHN.

CMAHA HA MPECEYEHUTE TPUMEPU U HOXYETATA

+  3aparapaHTupate NpOAb/IKUTENHATA BUCOKOKaYeCTBeHa paboTa Ha enekTpuyeckata
camobpbCHaYKa, BI MpenopbyBame a CMeHsATe NpeceyeHuTe TpUMepw N HoxueTaTa Ha
BCeku 12 meceua.

MO KAKBO IA NO3HAEM, YE NPECEYEHUTE TPUMEPU U HOXKYETATA UMAT

HYXXAA OT CMAHA

+ [lpasHeHe: C U3HOCBAHETO Ha NpeceyeHUTe TPUMepPU e Bb3MOXHO fa yceTuTe ipasHeHe
Ha KoXaTa.

+ 3gbpnBaHe: c M3HOCBAaHETO Ha HOXYeTaTa € Bb3MOXHO [1a He ycelljaTe 6pbCHeHeTo
AOCTaTbYHO FNAfKO 1 MOXe fa 3abenexnTe, Ye HOXKYeTO N3AbpBa KOCMUTE.

+ V3HocBaHe: MoXe fa 3abenexnTe, Ye HoXueTaTa Ce IPOTPUBAT NPe3 NpeceyeHnTe
Tpumepw.

CMAHA HA MPECEYEHUTE TPUMEPU N HOXYETATA

+  VI3Bapete 6pbCHellaTa yacT, KaTo XBaHeTe Npe/HaTa 1 3afHaTa CTpaHa Ha bpbCcHelaTa
rnaBa Vi NoBAUrHeTe YacTTa OT OTAENEHNETO 3a KOCMU.

+  TlocTaBeTe HoBaTa 6pbCHELLA YaCT BbPXY OTAENEHNETO 33 KOCMI 1 i HATUCHETE, A0KaTO
LpakHe.

« Mopen 3a cMAHa Ha NpeceyeHUTe TPUMepK 1 HoxueTaTa: SPF-SF4880

N3BAXOAHE HA NMPE3APEXKOALLATA CE BATEPUA

CUNHO NPenopbUNTENHO € Aa Npe3apexaalyata ce 6atepus fa 6bae U3BageHa ot

cneymnanmcr. Yacture Ha KyTusTa n UHCTPYMEHTITE MMAT OCTPU Kpaulua 1 MoraT Aa Aosedat

[0 HapaHsABaHe Npu HenpasusHa ynotpeba.

.+ batepusTa Tpsi6Ba fia Ce N3Baay OT ypepa, Npeau Toil Aa ce U3XBbPIM.

+ UsknioyeTe 3apexpalma agantep npeau Aa otcTpaHssare 6atepusita.

1. Cmanka oTBepTKa OTAeNeTe 2-Ta CTPaHNYHY MaHena.

2. CrnomoLuTa Ha OTBEPTKa N3BaeTe 4-Te BUHTa OT MPeAHaTa YacT Ha camobpbCHauKata i
13BaJeTe NpeaHns Kopnyc.

3. CromoLyta Ha OTBepTKa N3BajeTe 8-Te BUHTA OT MPeAHaTa YacT Ha cCaMoGpbCHaYKarTa.

4. 13BageTe v OTBOpETE OCHOBATa OT CAMOBPbCHAYKAT], 3a fia CTUTHETe [0 GatepuuTe.
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5. Paspexerte XnNuKuTe, KOUTO CBbP3BAT HaTepunTe KbM NnaTkaTa 1 n3BageTte Garepunrte.
+  batepunte TpabBa Aa ce M3XBbPAAT HesonacHo.

PELVKNIMPAHE

3a ia ce M36erHaT eKoNOrNYHY 1 3APaBHY NPO6IEMU NOPaAN Hannuve

Ha OMacHu cy6CTaHLMY, ypeaunTe, akyMynaTopHiTe n

HeaKyMynaTopHuUTe 6aTepuu, 0603HaueHM C efAUH OT Te31 CUMBOAK, He
—

TpAbBa Aa ce U3XBBPIAT 3a8AHO C HECOPTUPAHI OBLYMHCKI OTNAAbLM.
BrHaru usxebpnaiiTe enekTPUYECKM 1 eNeKTPOHHMU MPOAYKTY 1,
KbEeTO € MPUIOKIMO, aKyMynaTOpHI 1 HeaKyMynaTopHu 6atepni, Ha
nopxoaALo odpuLManHoO MACTO 3a peLuKnpaHe/cbbrpaHe.
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Model No. SF4880

Tasima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek hususlar :

- Urint dusiirmeyiniz

- Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz

- Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda tasiyiniz.

Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim 6mri 7 yildir.
Cin Halk Cumhuriyetinde uretilmistir.
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